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IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo da ovaj proizvod udovoljava bitnim zahtjevima
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08,
te nosi C C oznaku, u skladu s direktivom EU 305/2011.

Pozega, 23.04.2018.

) Plamen ... C€
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 08
Uredaj je predviden za povremeno lozenje. Intermittent burning appliances

EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08

Pec na kruta goriva Roomheaters fired by solid fuel
Tip/Typ: Vesta

Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Ispred/front: 1200 Bocno/side: 400 Straga/back:400 Iznad/top: 800

Koncentracija CO svedenih na 13%0;:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,09 [%]
Temperatura dimnih plinova: Flue gas temperature: 268 [°C]
Nazivna snaga: Nominal output: 9 [kW]
Stupanj iskoristenja (gorivo): Energy efficiency (fuel): 80,6 [%]
Drvo Wood

Tvornicki broj: Serial No:

Proucite uputstvo za uporabu. Koristite preporucena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Gore spomenute vrijednosti vrijede samo u ispitnim uvjetima.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Zemlja podrijetla: R. Hrvatska Made in Croatia
Godina proizvodnje/year of production:
Broj Izjave o svojstvima/Number of the DoP: 0048-CPR-2018/04/27
Broj laboratorija za testiranje/Number of the notified test laboratory: NB 1015

Uredaj ne moze biti koriSten sa zajednickim dimnjakom.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Vesla je proizvod dizajniran u skladu sa modernim trendovima, a krase ga jednostavnost
modernih ravnih linija prilagodijivin svim prostorima. Pec je izradena od kvalitetnog sivog lijeva,
emajlirana u boji koja proizvodu daje bogat izgled. Kroz velika ostakljena vrata vidi se cijelo
loziste 3to daje potpuni ugodaj otvorene vatre. Zbog specificnog dovoda primarnog i
sekundamog zraka staklo ostaje &isto za sve vrjeme loZenja. Ped ima moguénost dugog
odrzavanja vatre | vatru nije potrebno gasiti vise dana.

Pozivamo Vas da PAZLJIVO PROCITATE OVE UPUTE, &to ée Vam omoguditi postizanje
najboljih rezultata ved kod preve uporabe.

Ped svojim kvalitetama udovoljava bitnim zahtjevima EN 13 240 inosi € oznaku.

TEHNICKI PODACI: T |
P

DIMENZIIE SxVxD: S500x1065x515 mim

MASA: 130 kg

MAZIYMNA SNAGA: 9 kW

PODRUCJE SNAGE: do 12 kW

ODVOD DIMNIH PLINOVA - straga iligore: @150 mm = 2

VISINAODVODANAZACELJU QD PODA

DO SREDIME: 90.5cm

GRIJANI PROSTOR: do 200m?

GORMNO: drvn _ 1N,
| H——

UPUTE ZAPOSTAVLJANJE -

Iz prostora loZista potrebno u loZisSte postaviti poklopac koSa pozicija 111, Ped se isporuéuje sa
montiranim dimnim nastavkom sa gornje strane. Prema potrebi moze se montirati | sa zadnje
strane. L tom sluéaju potrebno je osloboditl otvor na Slitniku zadelja pozicija 204 | zamijeniti
mjesta dimnom nastavku pozicija 116 i poklopeu dimnog nastavka pozicija 118. S dva vijka i
maticama ME Evrsto i nepropusno priteci spojeve, a otvor na kupoli zatvoriti poklopcem kupole
pozicija 117,

MNa vrata peci, na donji Samir, mo2e se ugraditl opruga, koja osigurava da vrata ne mogu ostat
otvorana, osim kod loZenja.

Slika1,

Razlog je, da se na isti dimnjak moZe prikljuditi viSe trosila, e da kod losijih dimnjaka | vede
koliéine goriva dim iz lozista ne izlazi u prostoriju,
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Da biste oprugu ugradili potrebno je:

vrata otvoriti, izvaditi svornjak na donjem Sarniru, skinuti vrata i na njih staviti osovinu sa
oprugom, tako da se opruga prednapregne (vidi sliku 1). Vrata uvuci na gornji svornjak, duZzi kraj
opruge uvuci u rupu na prednjici te montirati osovinu u donje uho na prednijici 103.

Prostorni preduvjeti

Ako prostorija predvidena za ugradnju peci ima pod od lako zapaljivog ili temperaturno
osjetliivog materijala, pe¢ se mora postaviti na negorivu podlogu. Podlogu treba tako
dimenzionirati, da bude veca od tlocrta peci: bocnoi straga 25 cm, a s prednje strane 60 cm.
Najmanji razmak od temperaturno osjetljivih materijala boCno i straga je 25 cm.

Temperaturno osjetljivi materijali u direktnom podrucju isijavanja topline, ispred pe¢i moraju imati
najmanjirazmak 120 cm.

Pec¢ mora biti postavljena na vodoravnu povrsinu, a prostorija u kojoj je ugradena, treba imati
dovoljnu koli€inu svjeZeg zraka za izgaranje. Ukoliko je u prostoriju ugraden nekakav aspirator
(napa) ilinekakvo drugo troSilo zraka, potrebno je kroz poseban otvor sa zastithom mrezom, koja
se ne moze zacepiti, osigurati redovan dotok svjezeg zraka.

Priklju¢ak na dimnjak

Preporu€ujemo da za priklju¢ak na dimnjak koristite uobi¢ajene (standardne) dimovodne cijevi i
koljena s ugradenom zaklopkom (klapnom). Unutarnji promjer dimovodne cijevije @150 mm.
Dimovodne cijevi (koljena) treba postaviti €vrsto i nepropusno na dimni nastavak peci. Takoder ih
treba medusobno Cvrsto i nepropusno spojiti i ¢vrsto i nepropusno prikljuciti na dimnjak.
Dimovodna cijev ne smije zadirati u poprecni presjek dimnjaka.

Prilikom postavljanja peci potrebno je pridrzavati se nacionalnih, europskih normi, kao i lokalnih
propisa za ovu vrstu uredaja.

UPUTAZAUPORABU
Prvolozenje

Obzirom da je pe¢ izradena iz sivog lijeva, potrebno je voditi racuna o sklonosti sivog lijeva
pucanju radi naglih i nejednolikih toplinskih opterec¢enja. Zbog toga prilikom prvih loZenja lozite
umjerenijom vatrom. Za potpalu koristite novinski papiri sithna suhadrva.

VAZNO:

Prije prvog loZzenja obavezno stavite sloj pepela ili pijeska na donju plo€u lozista i to tako da
prekriju valovita rebra, rupe na poklopcu koSa ostavite slobodne.

Kod CiScenja, tj. odstranjivanja pepela ostavite dovoljno pepela, da kompletna donja plo¢a bude
prekrivena u visini valovitih rebara. Tako omogucéavate trajnoZarnost, te stitite donju plocu.

Pe¢ nema klasi¢an rost, nego poklopac kosa. On sluZi za odstranjivanje pepela u pepeljaru, i
pomoc¢ za dovod zraka pri odlaganju. Kada ponovno uspostavljate vatru na malo Zari, grebilicom
oCistite rupe na poklopcu, navucite na poklopac malo Zari, stavite sitna drva, otvorite regulator i
zatvorite vrata. Pepeo ne treba uklanjati ¢esto, ako lozite kvalitetnim drvima. Bitno je da sloj
pepela ne prekriva otvore za ulaz primarnog zraka na bo¢nim stranicama.

Ovakav proizvod bez rosta daje kvalitetu trajnozarnosti, te vatru nije potrebno gasiti sve do
uklanjanja pepela.

Upoznajte se s reguliranjem zraka na Vasoj peci, Sto je opisano u ovim uputama pod naslovima
“Lozenje inormalan pogon” i “Reguliranje snage”.
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Unutrasnjost peci je bojana i kod prvog loZenja ova boja postupno stvrdnjava, pa moze doéi do
dimljenjaikarakteristicnog mirisa. Zbog toga se pobrinite za dobro provjetravanje prostorije.

Kod izvedbe sa bojanim bocnicama, kod prvog lozenja ne stavljajte nikakve predmete na pec i
izbjegavajte dodirivanje obojenih dijelova. Dodirivanjem bi mogla nastati oSteCenja na
nestvrdnutom sloju boje.

Prikladno gorivo

Pec je predvidena za loZenje iskljucivo drvima, tj. gorivom koje ima mali sadrzaj pepela, a to su:
bukva, grab, brezai sli€na goriva.

Pozeljno je da je gorivo suho, tj. da mu vlaznost ne prelazi 20%. Kod lozenja vlaznim drvima
nastaje masna ¢ada koja moZe izazvati zaCepljenje dimnjaka.

Pri eventualnom koristenju drvenih briketa imajte na umu da imaju vecu kalorijsku vrijednost i da
moze doci do ostecenja uredaja od pregrijavanja. (slika 4.)

Ne spaljujte nikakav otpad, posebice plastiku. U mnogim otpadnim materijalima nalaze se
Skodljive tvari, koje su Stetne za pec, dimnjak i okolis.

Spaljivanje ovih otpadnih materijala zabranjeno je zakonom. Takoder, ne spaljujte ostatke iverice,
buducdi da iverica sadrZiljepila koja mogu izazvati pregrijavanje peci.

Preporuka za koli€inu goriva koja se dodaje jednokratno:

Cijepanadrva (duzine ~33cm) 2do3komada ukupno2,5-3kg/h

Kod vece koli€ine goriva moze se dogoditi da staklo ne ostane potpuno Cisto.
Lozenje i normalan pogon

Na novinski papir sa sitnim suhim drvima stavite 2 do 3 komada sitnije cijepanih drva. Regulator na
vratima otvorite potpuno i kod potpaljivanja peci ostavite vrata loziSta malo otvorena (5-10 min) jer
tako izbjegavate roSenje stakla. Dok se vatra ne razgori ne ostavljajte pe¢ bez nadzora, kako biste
mogli kontrolirati vatru.

Kada se vatra dobro razgori zatvorite vrata. Izbjegavajte odjednom stavljati previse goriva. Kod
dodavanja goriva pripazite, da ono bude primjereno udaljeno od stakla. U normalnom pogonu
vrata trebaju biti zatvorena, osim kod dodavanja goriva.

Da se izbjegne dimljenje kroz otvor vrata u prostoriju ne otvarajte vrata i ne dodavajte gorivo dok je
jakavatra.

Ako imate ugradenu zaklopku u dimovodnoj cijevi, drzite ju potpuno otvorenu, dok se vatra ne
razgori.
Kod peci je osigurano konstrukcijskim rjeSenjem, da staklo na vratima bude uvijek Cisto. Staklo se
moze zacaditi ako je loSe izgaranje. Moguci uzrocilo$eg izgaranja su:

* lo$ dimnjak

 priguSen dovod zraka (tj. zatvoren regulator na vratima)

* neodgovarajuce ilivlazno gorivo

» ubacena prevelika koliina goriva

Staklo ¢e se zacaditi ukoliko je gorivo preblizu staklu ili ga dodiruje.
UPOZORENJE! Ne koristiti alkohol, benzin ili slicne tekucine za potpaljivanje ili ponovno
potpaljivanje.

Ne Cuvajte nikakve zapaljive tekucine u blizini peci! Vodite racuna da su dijelovi peci vruci, te da pec
smiju koristitisamo odrasle osobe. ZBOG TOGAKORISTITE ZASTITNU RUKAVICU!
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Reguliranje snage

Za reguliranje snage potrebno je nesto iskustva, buduci da razli€iti faktori mogu na to utjecati,
kao npr. podtlak dimnjaka i svojstva goriva. Koristite nase savjete, kako biste Sto lakde naucili
rukovati Vasom peci. Snaga se regulira pomocu regulatora primarnog zraka na vratima peci.
Sekundarni zrak se dovodi iznad stakla i on je dovoljan za CiS¢enje stakla. Kod kvalitetnog
dimnjakai kvalitetnih suhih drva taj zrak je dovoljan i za postizanje nazivne snage od 9kW.
Snaga peci ovisna je i o podtlaku u dimnjaku (“vuci” dimnjaka). Kod vrlo velikog podtlaka u
dimnjaku preporu¢amo, da ga smanjite pomocu dimovodne zaklopke na dimovodnim cijevima.
Za ispravno koristenje regulatora zraka potrebno je malo iskustva. Zbog toga iskoristite nase
savjete kako biste Sto lakSe naucili rukovati Vasom peci.

Namjestanje regulatora za potpalu i neko vrijeme nakon potpale slika 2.

[

0 0 0 0 O

Kada se vatra razgorila i kad je stvoreno dovoljno zari vratimo regulator na polozaj koji nam je
dovoljan da pe¢ razvije onoliko topline koliko nam je potrebno.

Dodavanjem 3 do 4 kg goriva i drzanjem regulatora na maksimumu snaga peci ¢e dostici 11-12
KW.

Polozaj regulatora za nazivnu snagu od 9 kW

slika 3 - kadalozite drvetom slika 4 - kadalozite drvenim briketom

[

0 0 0 0 O c 0 0 0 O

Za minimalnu snagu regulator primarnog zraka potpuno zatvorite slika 5, a ukoliko imate u
dimovodnom kanalu ugradenu zaklopku nju pritvorite.

0 0 0 0 O

Dodavajte samo onoliko goriva koliko je potrebno za odrzavanje vatre.
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Lozenje u prijelaznom razdoblju

Kod lozenja u prijelaznom razdoblju (kada su vanjske temperature viSe od 15° C) moze se
dogoditi da u dimnjaku nema podtlaka (dimnjak ne “vuce”). U tom sluaju pokusajte
potpaljivanjem dimnjaka ostvariti potreban podtlak. Ako u tome ne uspijete savjetujemo Vam da
odustanete od lozenja. Korisno je prilikom potpaljivanja vatre otvoriti prozor ili vrata prostorije da
se izjednacitlak zraka s vanjskim.

Odrzavanjei €iS¢éenje peci

Nakon svake sezone grijanja potrebno je pe¢, dimovodne cijevi i dimnjak ocistiti od naslaga ¢ade.
Ako se zanemari redovita kontrola i €iS¢enje povecava se opasnost od pozZara u dimnjaku. U
slu€aju pojave vatre u dimnjaku postupite na slijedeci nacin:

* ne upotrebljavajte vodu za gasenje

« zatvorite sve dolaze zraka u pec¢idimnjak

* nakon Sto se vatra ugasila pozovite dimnjacara da pregleda dimnjak
* pozovite servisnu sluzbu, odnosno proizvodaca da pregleda pe¢

Staklo na vratima peci moZete o istiti uobi¢ajenim sredstvima za pranje prozorskog stakla.

Ako se za vrijeme rada pedéi pojave bilo kakve smetnje (kao npr. dimljenje), obratite se Vasem
dimnjacaru ili najbliZzem servisu. Bilo kakve zahvate na peci smiju raditi samo ovlastene osobe, a
ugradivati se smiju samo originalni rezervni dijelovi.

Za CiScenje emajliranih i bojanih dijelova koristite vodu i sapun, neabrazivne ili kemijski
neagresivne deterdZente.

Jamstvo
Jamstvo vrijedi samo u slu¢aju kada se pec¢ koristi u skladu s ovim tehni¢kim uputama.
Mogucénost grijanja prostora

Veli€ina grijanog prostora zavisna je o nacinu grijanja i toplinskoj izolaciji prostora.
Za grijanje pojedinacnim izvorima topline nazivne toplinske snage 9 kW, moguce je zavisno o

uvjetima grijanja zagrijati: kod povoljnih uvjeta 160 m3
kod manje povoljnih uvjeta 105m3
kod nepovoljnih uvjeta 75m3

Povremeno grijanje ili grijanje s prekidima treba smatrati manje povoljnim ili €ak nepovoljnim
uvjetima grijanja.

Izbor dimnjaka i osnovni tehni¢ki podaci

Zadimenzioniranje dimnjaka prema DIN 4705 vrijede slijededi podaci:

Nazivna toplinska snaga u [kW] 9 kwW
Maseni protok dimnih plinova (m) 8,2 a/s
Srednja temperatura dimnih plinova iza dimnog nastavka 268 °C
Najmaniji podtlak dimnjaka [p] kod nazivne toplinske snage 0,12 mbar
Najmaniji podtlak dimnjaka [p] pri 0,8 strukoj nazivnoj toplinskoj snazi 0,10 mbar




Jos jedanput ono najvaznije:

Prilikom lozenja dodajte samo onu koli€inu goriva koja odgovara potrebnoj toplinskoj snazi u
tom trenutku.

Nakon dodavanja goriva regulator zraka dovoljno otvorite dok se vatra dobro ne razgori. Tek
tada mozete staviti regulator u polozaj koji odgovara zeljenoj toplinskoj snazi.

U potpunosti se pridrzavaijte tehnickih uputa.

Pec postavite u prostoriju odgovarajuce veli€ine tako da potreba topline odgovara nazivnoj
snazi pedi.

Preko noc¢i potpuno zatvorite regulator da u jutro imate dovoljnu osnovnu Zar, te da bez
problema moZete uspostaviti novu vatru. Za to morate imati ponovno suhaii sitha drva.

Kod &iSc¢enja, tj. odstranjivanja pepela ostavite dovoljno pepela, da kompletna donja ploca,
bude prekrivena u visini valovitih rebara. Tako omogucavate dugotrajno zadrZzavanje Zari, te
Stitite donju plocu.

Rezervni dijelovi - pribor: (Slika 6., stranica 51)

Poz. br. Naziv dijela Oznaka odljevka
101 POSTOLJE VE-101
102 KUPOLA VE-102
103 PREDNJICA VE-103
104 MASKA GORNJA VE-104
105 VRATA VE-105
106 REGULATOR VE-106
107 MASKA LIJEVA VE-107
108 MASKA DESNA VE-108
109 MASKA LADICE VE-109
110 KOS . VE-110
111 POKLOPAC KOSA VE-111
112 STRANICA LOZISTA DONJA VE-112
113 STRANICA LOZISTA GORNJA SA DIMNIM NASTAVKOM VE-113
114 STRANICA LOZISTA GORNJA BEZ DIMNOG NASTAVKA VE-114
116 DIMNI NASTAVAK TE-119
117 POKLOPAC KUPOLE VE-117
118 POKLOPAC DIMNOG NASTAVKA VE-118
119 GORNJA PLOCA VE-119
120 STITNIK STAKLA VE-120
133.1 STRANICA LOZISTA ZACELJA VE-133
200 DRZAC STAKLA
201.2 PLAST
202 DNO
203 BOCNICA (LIJEVA | DESNA)

204 STITNIK ZACELJA

205 PEPELJARA

208 POKLOPAC REGULATORA

212 LIM POSTOLJA

213 STITNIK GORNJE PLOCE

217 LIM SEKUNDARNOG ZRAKA

218 VODILICA PEPELJARE

234 PLOCA

301 STAKLO o

01-000 RUCKA VRATA LOZISTA

04-000 SARKA MASKE LADICE - sklop

10-000 OPRUGA VRATA - sklop
PRIBOR:

801 ZARAC

802 GREBILICA

806 ZASTITNA RUKAVICA S LOGOM PLAMEN-crvena

ZADRZAVAMO PRAVO NA PROMJENE KOJE NE UTJECU NA

FUNKCIONALNOST | SIGURNOST APARATA.
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(D) KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren, dass dieses Erzeugnis allen wichtigen Anforderungen von
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08

entspricht, und die C€ Kennzeichnung gemal} Richtlinie EU 305/2011 tragt.

PozZega, 23.04.2018

) Plamen ... C€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 08
Brenndauer — Zeitbrand Intermittent burning appliances
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08
Feststoffofen Roomheaters fired by solid fuel

Typ/Typ: Vesta

Mindestabstand zu brennbaren Materialien:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Vorne/front:1200 Seitlich/side: 400 Ruckseitig/back: 400 Oben/top: 800

Auf 13 % O, reduzierte CO-Konzentration:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,09 [%]

Abgastemperatur: Flue gas temperature: 268 [°C]

Nennleistung: Nominal output: 9 [kW]

Ausnutzungsgrad (Brennstoff):  Energy efficiency (fuel): 80,6 [%]

Holz Wood

Werknummer: Serial No:

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung genau durch! Verwenden Sie die empfohlenen Brennstoffe
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Die oben erwahnten Werte gelten nur unter den Testbedingungen.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Ursprungsland: Kroatien Made in Croatia
Baujahr/year of production:

Nummer der Leistungserklarung/Number of the DoP: 0048-CPR-2018/04/27
Nummer des Untersuchungslabors/Number of the notified test laboratory: NB 1015

Die Anlage kann nicht mit einem gemeinsamen Schornstein verwendet werden.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Vesta ist ein Erzeugnis, das den modernen Trends enisprechend designiert wurde. Die Charakteristik des
Ofens sind die einfachen, modemnen, geraden Linien und deshalb passt der Ofen in alle Rieme. Der Ofen
ist aus qualitativ hochwertigem Grauguss gefertigt, mit einer thermobestindigen Farbe bestrichen, wealche
dem Erzeugnis ein reiches Aussehen verlaiht,

Durch die grofia varglaste Tur kann man den gesamten Feuerraum sahan, was ein komplettes Erlebnis des
offenan Feuers ermdglicht. Wagen der spezifischen Zufuhr der Primér- und Sekundaruft bleibt die
Glasscheibe avch wahrend der gesamten Feuerung sauber. Der Ofen hat die Qualitat sines Dauverbrands,
wobel das Feuer auch Ober mahrere Tage hindurch nicht geldscht warden muss,

Wir bitten Sie, DIESE ANWEISUNG GENAU DURCHZULESEN, wodurch Sie beste Resultate beraits bei
der arsten Verwendung erzelan wandan konnan.

Der Ofen antsprichl den notwendigan Anforderungen von EN 13 240 und trdgl die (€ Kennzelchnung.

TECHHNISCHE ANGABEMN:

I = T T =
DIMENSIONEN: BxHx T S00x 10652515 mm [
MASSE: 130 kg
MEMNMLEISTUMG: &KW
LEISTUNGSSPANNE: big 12 kW ~
POSITION DES ABGASANSCHLUSSES: £
riuckseitig oder oben; S150mm {
POSITION DES ABGASANSCHLUSSES ALIF DER
ROCKSEITE VOMBODEN BIS ZUR MITTE GEMESSEN:  90.5cm
HEIZRALIM: bia 200
BREMNSTOFF: Hol
e o | L
AUFSTELLUNGSANWEISUNG — = - -

Es st notwendig, aus dem Feuveraum den Deckel des Korbs, Position 111, in dem Fauerraum aulzustallen.
Dwerr Ofien wird mit dem montierten Abgassiutzen auf der oberen Selte mitgeliafert. Je nach Bedar kann ar
auch von der Rickseite montiert werden. In diesem Fall ist es notwendig, die an dem Scheibenschutzschild
befindlichen Cffnung, Position 204, zu befreien und den Deckel des Abgasstutzens, Position 118, durch den
Abgasstutzen, Position 116, auszutauschen, Die Verbindungen mit zwei Schrauben wnd MG-
Schraubenmuttern fest und undurchdringlich zuschrauben und die an der Kuppel befindlichen Offnung mit
dem Kuppeldeckel, Position 117, schiiefien, Auf die Ofentir, auf das untere Schamier kann eine Faeder
eingebaut werden, dig sicherstellt, dass die Tur, ausgenammen beim Heizen, offen bleiban muss,

Der Grund liegt dann, dass auf denselban Schornstein mehrare Verbrauchergerdte angeschlossen werden
kannen und der Rauch bei schlechlen Schomsteinen und gréferer Brennstofimenge nicht aus dem
Feuarraum in den Raum gelangt. Um die Fader ainbauan zu kinnen, ist Folgendes notweandig:

Tire offnan, Bolzen auf dem unteren Scharnier herausnehmean, die Tlre abnehmean und auf diese die
Achse mit der Fader auf die \Waise daraufl geben, dass dia Feder vorgespannt wird (sieha Abb_1). Die Tir
auf den oberen Bolzen einziehen, das lAngere Ende der Feder in das auf der Froniplatte befindliche Loch
ginfihren und die Achse in das, an der Froniplatte 103 befindliche untere Ohr montieren.

Abbildung 1



Raumvoraussetzungen

Falls der Raum, der flir den Einbau des Ofens vorgesehen ist, einen Boden aus einem leicht entziindlichen
oder temperaturempfindlichen Material aufweist, muss der Ofen auf eine feuerfeste Unterlage gestellt
werden. Die Unterlage muss so dimensioniert sein, dass sie grofRer als der Grundriss des Ofens ist: seitlich
und ruckwarts 25 cm und von der Vorderseite 60 cm.

Der Mindestabstand zwischen den temperaturempfindlichen Materialien muss seitlich und riickseitig 25 cm
betragen.

Temperaturempfindliche Materialien missen im direkten Warmestrahlungsbereich vor dem Ofen einen

Mindestabstand von 120 cm haben.

Der Ofen muss auf eine waagrechte Oberflache gestellt werden. Der Raum, in welcher er eingebaut ist,
muss Uber ausreichend frische Verbrennungsluft verfligen.

Inwiefern sich in dem Raum ein Luftabzug oder irgendein anderer Luftverbraucher befindet, ist es
notwendig, durch eine Sonderdffnung mit dem Schutznetz, welches nicht verstopft werden kann,
regelmaRige Frischluftzufuhr zu gewahrleisten.

Schornsteinanschluss

Wir empfehlen, fir den Schornsteinanschluss Ubliche (dem Standard entsprechende) Rauchrohre und
Knierohre mit einer eingebauten Klappe zu verwenden. Der Nenndurchmesser des Rauchrohrs betragt
@150 mm.

Die Rauchrohre (Rauchrohrknie) missen fest und undurchldssig mit dem Abgasstutzen des Ofens
verbunden sein. Sie miussen ferner miteinander fest und undurchlassig mit dem Schornstein verbunden
sein. Das Rauchrohr darf nichtin den Querschnitt des Schornsteins eingreifen.

Bei der Aufstellung des Ofens muss man sich an die nationalen, europaischen und lokalen Vorschriften fur
diese Gerateart halten.

GEBRAUCHSANWEISUNG
Erstes Heizen

Da der Ofen aus Grauguss hergestellt wurde, muss man Uber die Sprungneigungen des Graugusses
wegen pldtzlicher und ungleichmafiger Warmebelastungen Rechnung tragen. Heizen Sie deshalb bei dem
ersten Heizen mit einem gemaRigten Feuer. Zum Anfeuern Zeitungspapier und diinne, trockene
Holzscheitel verwenden.

WICHTIG:

Vor dem ersten Heizen eine Schicht Asche oder Sand auf die untere Platte des Feuerraums streuen, damit
die gewellten Rippen bzw. die L6cher auf dem Korbdeckel frei bleiben.

Beim Putzen, d. h. Entfernen der Asche genligend Asche liegen lassen, damit die komplette obere Platte
samt Gleitrost in der Hohe der Wellrippen bedeckt bleibt. Auf diese Weise ermdglichen Sie einen
Dauerbrand und dadurch wird die untere Platte geschiitzt.

Der Ofen hat keinen klassischen Rost, sondern einen Korbdeckel. Dieser dient zum Entfernen der Asche in
den Aschekasten und zur Hilfe fur die Luftzufuhr beim Ablagern.

Wenn Sie wieder aus etwas Glut Feuer zu entfachen bringen, missen Sie mit der Spachtel die auf dem
Deckel befindlichen Locher saubern, auf den Deckel ein wenig Glut schitten, Kleinholz darauflegen, den
Schieber 6ffnen und die Tlre schlie3en.

Falls Sie Qualitatsholz verwenden, darf die Asche nicht haufig entfernt werden. Wichtig ist, dass die
Ascheschicht die seitlich befindlichen Offnungen fiir die Primarluftzufuhr nicht zudeckt.

Ein solches Produkt ohne Rost verleiht die Qualitat eines Dauerbrands und das Feuer muss bis zur
Entfernung der Asche nicht geléscht werden.

Machen Sie sich mitdem, an dem Ofen befindlichen Luftschieber vertraut, was in dieser Anleitung unter den
Uberschriften ,Heizen und Normalbetrieb“ sowie ,Regulierung der Leistung® beschrieben wird.
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Die Innenseite des Ofens ist gefarbt und bei dem ersten Feuern wird diese Farbe schrittweise fest, so dass es
zu einer Rauchbildung und zu einem charakteristischen Geruch kommen kann. Sorgen Sie deshalb fiir eine
gute Durchliftung des Raums.

Bei der Ausflihrung mit gefarbten Seitenwanden durfen Sie bei dem ersten Heizen keine Gegenstande auf
den Ofen stellen. Vermeiden Sie ferner, die gefarbten Teile zu berthren. Durch BerUhrung koénnen
Beschadigungen an der noch nicht getrockneten Farbschicht entstehen.

Geeigneter Brennstoff

Der Ofen kann nur mit Holz, d. h. mit einem Brennstoff, der einen geringen Ascheanteil hat, beheizt werden,
und zwar sind das: Bloker, Hainbuche, Birke und éahnliche Brennstoffe.

Es wird empfohlen, trockenen Brennstoff zu verwenden, d. h. die Feuchtigkeit darf nicht 20 % Ubersteigen.
Beim Verheizen von feuchtem Holz entsteht fetter Rufd und der Schornstein kann dadurch versotten.
Beachten Sie bei der Verwendung von Holzbriketts, dass diese einen héheren Brennwert haben und das
Gerat durch Uberhitzung beschadigt werden kann. (Bild 4.)

Verbrennen Sie keinen Abfall, schon gar nicht Plastik! Viele Abfalle enthalten Schadstoffe, die dem Ofen,
Schornstein und der Umwelt schaden.

Das Verbrennen aller Abfallmaterialien ist gesetzlich verboten! Ferner dirfen Spanplattenreste nicht
verfeuert werden, da Spanplatten Klebstoffe enthalten, die eine Uberhitzung des Ofens verursachen
kénnen.

Wirempfehlen, beim Heizen auf einmal folgende Brennstoffmengen aufzulegen:

Holzscheite (Lange ~ 33 cm) 2 bis 3 Stlick insgesamt 2,5-3 kg/s

Bei groReren Brennstoffmengen kann es vorkommen, dass die Glasscheibe nicht ganz sauber bleibt.
Heizen und Normalbetrieb

Auf das Zeitungspapier und das trockene Kleinholz 2 bis 3 kleinere Holzscheite darauflegen. Die auf der
oberen Platte befindlichen Schieber schlielen und den, auf der Frontplatte befindlichen Schieber ganz
offnen.

Wir raten, die Feuerraumttir beim Anheizen des Ofens kurz (5-10 Min.) ein wenig offen zu lassen, um ein
Beschlagen der Ofensichtscheibe zu vermeiden. Lassen Sie den Ofen nicht unbeaufsichtigt, bis das Feuer
nicht entflammt, um das Feuer kontrollieren zu kbnnen.

Wenn das Feuer gut entfacht missen Sie die Tur schlie3en. Vermeiden Sie es, zu viel Brennstoff auf einmal
zu geben. Beim Nachschub von Brennstoff missen Sie darauf achten, dass ein entsprechender Abstand zur
Glasscheibe sichergestellt wird.

Im Normalbetrieb muss die Tr, auer bei dem Nachschub von Brennstoff, geschlossen bleiben.

Um ein Rauchen durch die Tur6ffnung in den Raum zu umgehen, diirfen Sie, wahrend das Feuer stark lodert,
weder die Tur 6ffnen noch Brennstoff hinzuflgen.

Falls Sie eine eingebaute Abgasklappe haben, missen Sie diese ganz geoffnet lassen, bis das Feuer
entfacht.

Bei dem Ofen ist es konstruktionsmaRig vorgesehen, dass die Tlrscheibe sauber bleibt. Die Sichtscheibe
kann nur bei gedrosseltem Abbrand ruBig werden. Moégliche Ursachen fiir einen gedrosselten Abbrand sind
folgende:

schlechter Schornstein

gedrosselte Luftzufuhr (d. h. an der TUr befindlicher Schieberist geschlossen)

ungeeigneter oder feuchter Brennstoff

zu viel Brennstoff

Die Sichtscheibe wird rufig, falls sich der Brennstoff zu nahe zu der Sichtscheibe befindet oder diese
berthrt.
WARNUNG! Verwenden Sie keinen Alkohol, Benzin oder dhnliche Fliissigkeiten fiir die Anfeuerung
oder Wiederziindung.
Tragen Sie Rechnung, dass die Ofenteile heil3 sind und der Ofen nur von Erwachsenen benutzt werden darf.
DESHALB VERWENDUNG SCHUTZHANDSCHUHE!
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Regulierung der Leistung

FUr die Regulierung der Leistung bendtigt man etwas Erfahrung, da verschiedene Faktoren darauf Einfluss
nehmen konnen, wie z. B. der Férderdruck des Schornsteins und die Brennstoffeigenschaften. Niitzen Sie
unsere Tipps, um lhren Ofen leichter bedienen kdnnen. Die Leistung wird mit Hilfe des an der Ofentlr
befindlichen Primarluftschiebers reguliert. Die Sekundarluft wird oberhalb der Scheibe zugeflhrt und reicht
fur die Sauberung der Scheibe aus. Bei einem guten Schornstein und qualitativ hochwertigen Holz reicht
diese Luft aus, um eine Nennleistung von 9 KW zu erzielen. Die Leistung des Ofens hangt auch von dem
Forderdruck in dem Schornstein (wie stark er zieht) ab. Bei einem sehr grofien Férderdruck in dem
Schornstein empfehlen wir, diesen mit Hilfe einer, an den Abgasrohren befindlichen Abgasklappe zu
senken. Firdie ordnungsmaBige Benutzung des Luftschiebers bedarf es ein wenig Erfahrung. Nitzen Sie
deshalb unsere Tipps, um lhren Ofen einfacher handhaben zu kbnnen.

Einstellen des Befeuerungsreglers auch einige Zeit nach dem Befeuern. Abb. 2

[

o 0 0 0 O

Wenn das Feuer entfacht ist und gentigend Glut entstanden ist, stellen wir den Schieber auf die Position,
die bendtigt wird, damit der Ofen die bendtigte Warme entwickelt.

Durch Zufligen von 3 bis 4 kg Brennstoff und Einstellen der Schieberposition auf Maximum wird der Ofen
11-12 kW erreichen.

Schieberposition fiir eine Nennleistung von 9 kW
Abb. 3—wenn Sie mit Holz heizen Abb. 4 —wenn Sie mit Holzbriketts heizen

0 0 0 0 O

Fir die Mindestleitung Primarluftregler ganz schlieRen. Abb. 5. Inwiefern in dem Abgaskanal einen
Schliel3deckel eingebautist, missen Sie diesen schliellen.

s

0 0 0 0 O

Flgen Sie nur so viel Brennstoff hinzu, wie viel benétigt wird, damit das Feuer lodert.
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Heizen in der Ubergangszeit

Beim Heizen in der Ubergangszeit (AuRentemperatur tGiber 15° C) kann es vorkommen, dass im Schornstein
kein Forderdruck vorhanden ist (Schornstein zieht nicht). Versuchen Sie in diesem Falle, durch Beheizen des
Schornsteins den notwendigen Foérderdruck zu erzeugen. Falls Ihnen dies nicht gelingen sollte, raten wir
Ihnen, vom Heizen abzulassen. Es ist notwendig, bei dem Anmachen des Feuers das Fenster oder die Tur des
Raums zu 6ffnen, um den Luftdruck mit dem Auflendruck auszugleichen.

Wartung und Reinigung des Ofens

Nach jeder Heizperiode missen der Ofen, die Rauchrohre und der Schornstein von RuRablagerungen
gesaubert werden. Wenn keine regelmafiige Kontrolle und kein Sdubern erfolgt, erhéht sich die Brandgefahr
im Schornstein. Falls Feuerim Schornstein entstehen sollte, miissen Sie auf folgende Weise vorgehen:

* Verwenden Sie kein Wasser zum Loschen des Feuers

» SchlielRen Sie alle Luftzugange im Ofen und Schornstein

* Nach dem Loschen des Feuers missen Sie den Schornsteinfeger rufen, um den Schornstein
zu kontrollieren

* Rufen Sie den Servicedienst bzw. den Hersteller an, um den Ofen zu kontrollieren

Die Sichtscheibe des Kamins kann mit einem Fensterputzmittel gesaubert werden.

Falls wahrend des Heizvorgangs irgendwelche Stérungen (wie z. B. Rauchbildung) auftreten sollten, wenden
Sie sich bitte an Ihren Schornsteinfeger oder an das nachste Service. Eingriffe in den Ofen kénnen nur von
ermachtigten Personen durchgefuhrt werden. Es durfen nur Original-Ersatzteile eingebaut werden.

Zur Reinigung von emaillierten und lackierten Teile verwenden Sie Wasser und Seife, keine Schleifmittel oder
chemisch aggressive Reinigungsmittel.

Garantie

Die Garantie gilt nur, wenn der Ofen gemaf dieser technischen Anleitung verwendet wird.
Beheizungsmoglichkeit des Raumes

Die Grolke des zu beheizenden Raumes hangt von der Heizart und Warmeisolation des Raumes ab.

Fir die Beheizung mit den einzelnen Warmequellen der Nennheizleistung von 9 kW ist es moglich,
abhangig von den Heizbedingungen, folgende Raumflache zu beheizen:

bei glinstigen Bedingungen 160 m3
bei weniger glinstigen Bedingungen 105 m?
bei ungiinstigen Bedingungen 75m3

Zeitweises Heizen oder Heizen mit Unterbrechung wird als weniger giinstige oder sogar als ungiinstige
Heizbedingung angesehen.

Schornsteinauswahl

Fardie Dimensionierung von Schornsteinen laut DIN 4705 gelten folgende Angaben:

Nennheizleistung [kW] 9 kW
Abgasmassenstrom (m) 8,2 gls
Mittlere Abgastemperatur hinter dem Abgasstutzen 268 °C
Kleinster Forderdruck [p] bei einer Nennheizleistung 0,12 mbar
Kleinster Férderdruck des Schornsteins [p] bei einer 0,8- fachen Nennheizleistung 0,10 mbar
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Noch einmal das Wichtigste:

* Legen Sie beim Heizen nur jene Brennstoffmenge nach, die der in diesem Moment bendtigten
Heizleistung entspricht.

+ Nach dem Brennstoffnachschub Luftschieber genliigend 6ffnen, bis das Feuer stark entfacht. Erst
dann kénnen Sie den Schieber in die Position stellen, die der gewlinschten Warmeleistung entspricht.

» Befolgen Sie die technische Anleitung zur Ganze!

+ Stellen Sie den Ofen in einen Raum mit einer entsprechenden Gréle auf, damit der Warmebedarf der
Nennleistung des Ofens entspricht.

« Schlieen Sie den Schieber tber Nacht ganz, damit Sie in der Frih Uber ausreichend Grundglut
verfugen, umin der Friih ein neues Feuer entfachen zu kénnen. Dafiir brauchen Sie wieder trockenes
Kleinholz.

« Beim Putzen, d. h. Entfernen der Asche geniigend Asche darauflegen, damit die komplette obere
Platte samt Gleitrostin der Hohe der Wellrippen bedeckt bleibt. So ermoglichen Sie einen Dauerbrand
und dadurch wird die untere Platte geschutzt.

Ersatzteile - Zubehor: (Abb. 6. Seite 51)

Pos. Nr. Bezeichnung des Teiles Kennzeichen des Abgusses
101 SOCKEL VE-101
102 KUPPEL VE-102
103 FRONTPLATTE VE-103
104 OBERE MASKE VE-104
105 TUR VE-105
106 SCHIEBER VE-106
107 LINKE MASKE VE-107
108 RECHTE MASKE VE-108
109 MASKE DER LADE VE-109
110 KORB VE-110
111 KORBDECKEL VE-111
112 UNTERE FEUERRAUMSEITE VE-112
113 OBERE FEUERRAUMSEITE MIT ABGASSTUTZEN VE-113
114 OBERE FEUERRAUMSEITE OHNE ABGASSTUTZEN VE-114
116 ABGASSTUTZEN TE-119
117 KUPPELDECKEL VE-117
118 ABGASSTUTZENDECKEL VE-118
119 OBERE PLATTE VE-119
120 SCHEIBENSCHUTZSCHILD VE-120
133.1 SEITENTEIL DER FEUERRAUMFRONT VE-133

200 SCHEIBENSTUTZE

201.2 MANTEL

202 BODEN

203 SEITENWAND (LINKE UND RECHTE)
204 SCHUTZSCHILD DER HINTERFRONT
205 ASCHEKASTEN

208 SCHIEBERDECKEL

212 SOCKELBLECH

213 SCHUTZBLECH DER OBEREN PLATTE
217 SEKUNDARLUFTBLECH

218 ASCHEKASTEN FUHRUNG

234 PLATTE

301 SCHEIBE

01-000| FEUERRAUM-TURGRIFF

04-000| SCHARNIER DER LADENMASKE - Satz

10-000| TURFEDER

ZUBEHOR:
801 HANDGRIFF
802 GREIFER
806 SCHUTZHANDSCHUE LOGO PLAMEN -rot

WIR BEHALTEN DAS RECHT AUF ANDERUNGEN, DIE WEDER
AUF DIE FUNKTIONALITAT NOCH AUF DIE SICHERHEIT DES
GERATS EINFLUSS HABEN, VOR!
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DECLARATION OF COMFORMITY
We hereby declare that this product meets all relevant criteria of the standard
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08,
and has C € marking affixed to it in accordance with the Council Directive EU 305/2011.

Pozega, 23.04.2018

) Plamen ... C€
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 08
Uredaj je predviden za povremeno lozenje. Intermittent burning appliances

EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08

Pec na kruta goriva Roomheaters fired by solid fuel
Tip/Typ: Vesta

Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Ispred/front: 1200 Bocno/side: 400 Straga/back:400 Iznad/top: 800

Koncentracija CO svedenih na 13%0,:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,09 [%]
Temperatura dimnih plinova: Flue gas temperature: 268 [°C]
Nazivna snaga: Nominal output: 9 [kW]
Stupanj iskoristenja (gorivo): Energy efficiency (fuel): 80,6 [%]
Drvo Wood

Tvornicki broj: Serial No:

Proucite uputstvo za uporabu. Koristite preporucena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Gore spomenute vrijednosti vrijede samo u ispitnim uvjetima.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Zemlja podrijetla: R. Hrvatska Made in Croatia
Godina proizvodnje/year of production:
Broj Izjave o svojstvima/Number of the DoP: 0048-CPR-2018/04/27
Broj laboratorija za testiranje/Number of the notified test laboratory: NB 1015

Uredaj ne moze biti koriSten sa zajedniCkim dimnjakom.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Vesta is a product designed to suit current trends, distinguished by the simplicity of its modemn
straight lines adaptable to any interior, made from guality gray iron, enameled in a shade that
lends the product a rich appearance.

Through a large glazed door the whole firebox can be seen, which provides a true hearthside
fealing. Owing to a specific primary and secondary air supply, the glass remains clean throughout
the stoking time. The stove can maintain fire for a long time, so need not be put out for more days.
We call upon you to CAREFULLY READ THESE INSTRUCTIONS, which will enable you fo
achieve oplimum resulls at the very first use.

In terms of quality the Stove meets the essential requirements of EN 13 240 and bears the
(€ mark.

TECHNICAL DATA: i
DIMENSIONS: WxHxL 500x1065x515 mm

WEIGHT- 130 tg

NOMINAL OUTPUT: DKW "

POWER RANGE: P10 12 kW & gl
FLUE GAS DISCHARGE: backortop: @150 mm =
REAR DISCHARGE HEIGHT FROM

FLOOR TO MIDDLE: 90,5cm

HEATED SPACE: up to 200m°

FUEL: s

INSTALLATION INSTRUCTIONS

From the firebox space, place the hopperlid (111).
The Stove is supplied with a flue gas extension installed on top. If required, it can also be installed
in the rear. In that case, free the opening on the rear shield (204) and exchange the places of the
flue gas extension {116) and the flue gas extension Ikd (118). With two M& bolts and nuts tighten
and seal the junctions and close the cupola opening with the cupola lid (117).

On the stove door, a spring may be affixed to the lower hinge (o ensure that the door cannol
remain open except for firing. This feature ensures that the same chimney can handle more
stoves and that with worse chimneays or greater fuel quantity flue gas will not escape into the
room.

Figure 1

For installing the spring, you should:
open the door, take out the bolt on the lower hinge, remove the door and place on it the spring-
fitted shaft so that the spring is pre-tensioned (see Figure 1). Force the door on to the upper bolt,
insert the longer end of the spring into the hole on the obverse and attach the shaft to the lower
gar on the obverse (103).
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Interior requirements

If the room in which the Stove is to mounted has an easily inflammable or heat-sensitive floor, the
Stove should be placed on a non-burning surface sized to be larger than the Stove's plan view:
side and back 25 cm, front 60 cm.

Minimum distance from heat-sensitive materials on the side and back: 25 cm.

The heat-sensitive materials within the direct heat irradiation range in front of the Stove should be
spaced atleast 120 cm.

The Stove should be placed on a horizontal surface and the room where it is mounted should be
sufficiently supplied with fresh air for combustion.

If an aspirator or another air consumer is installed in the room, a continuous supply of fresh air
should be provided through a special opening fitted with a grille that cannot be choked up.

Chimney connection

Recommended by us for chimney connection are standard flue gas pipes and bends with a built-in
flap. The internal diameter of the flue gas pipe: @150 mm.

The flue gas pipes (bends) should be fixed firm and airtight to the Stove's flue gas extension. They
should also be mutually joined firm and airtight and in the same manner connected to the chimney.
The flue gas pipe must not pass into the chimney's cross section.

In mounting the Stove please follow the national and European standards as well as the local
regulations applicable to this type of appliances.

OPERATING INSTRUCTIONS
Firstfiring

As the Stove is made of gray iron, account should be taken of that material's propensity to crack
under rapid or uneven heat loads. For that reason, use moderate flame when firing for the first
time. For setting fire use newspaper and dry wood splinters.

IMPORTANT:

Before the first firing put a layer of ash or sand on the lower firebox plate so that it covers the
corrugations and leave the hopper lid holes free.

When cleaning, i.e., removing ash, leave enough ash to completely cover the lower plate at the
level of the corrugations. A permanent glow will thus be provided and the lower plate protected.
The Stove has a hopper lid instead of the conventional grating. It serves to remove ash into the
ashtray and to help bring in airin during ash disposal.

When again setting fire on some embers, first clean the lid holes with the scraper, bring some
embers on the lid, then some wood splinters, open the controller and close the door.

Ash need not be removed frequently if you use quality firewood. What is important is that ash does
not cover the apertures at the lateral sides for entry of primary air.

This feature without grating provides the permanent glow quality and fire need not be extinguished
until the moment of ash disposal.

The way in which supply in your Stove is controlled is described in these Instructions under the
titles “Firing and normal operation” and “Power control”.

The inside of the Stove is painted and with the first firing the paint is hardening gradually, which

may be accompanied by a smoking and characteristic smell. For that reason make sure that the
room is well aired.
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If your Stove has painted fenders, in the first firing abstain from putting any objects on the Stove
and touching the painted parts, which may cause damage to the not yet hardened paintlayer.

Suitable fuel

The Stove is designed for the exclusive firing with wood, which have a low content of ash, and
these are beech, hornbeam, birch and other.

It is desirable that the fuel wood is dry, i.e., that its dampness does not exceed 20%. Firing with
damp wood generates fat soot that may clog the chimney.

In the event of the use of wood briquettes keep in mind that having a higher calorific value and that
the device can be damaged by overheating. (Figure 4.)

Do not burn any waste, especially plastic material, in the Stove. Many waste materials contain
noxious substances detrimental to the Stove, the chimney and the environment.

Anyway, such waste burning is forbidden by law. Likewise, do not burn plywood residues, as
plywood contains veneers that may cause overheating.

Recommendations for fuel wood quantity added at a time:

Hew wood (length ~33cm) 2to 3 pieces total 2,5-3 kg/h
If more fuel is added, the glass may not remain completely clean.

Firing and normal operation

On newspaper with dry wood splinters put 2 to 3 smaller pieces of hewn wood. Fully open the
controller on the door and while setting fire leave the firebox door ajar (for 5-10 min), because you
will thus avoid the wearing of the glass. Do not leave the stove unattended until the fire is strong
enough so that you can be in full control of the burning process. Once the fire is strong enough,
close the door. Abstain from putting too much fuel at once and when adding fuel make sure thatitis
properly apart from the glass. In normal operation the door should be closed, except in refueling.
In order to avoid fuming through the door opening to the room, do not open the door and do not add
fuel while fire is strongly burning.
If your flue gas pipe has an installed flap, keep it fully open until fire is ablaze.
The Stove is so designed that the door glass should remain clean, however, it may become sooty
in case of bad combustion. Possible causes of bad combustion:

» bad chimney

+ choked air supply (door controller closed)

* inappropriate or damp firewood

» too much fuel added

The glass will become sooty if fuel is placed too close to it oris in contact with it.

WARNING! Do not use alcohol, petrol or similar liquids for ignition or re-ignition. Do not
keep any volatile liquid near the Stove!

Keep in mind that the parts of the Stove are hot and that the Stove may be handled only by adults.
THEREFORE, USE PROTECTIVE GLOVE!

Power control

Power control requires some more experience, due to various factors involved, such as the
chimney's underpressure and the fuel's properties. Make use of our recommendations about the
easiest way to operate your Stove.
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Power is adjusted by means of the primary air controller on the stove door.

Secondary air is brought above the glass, sufficient for cleaning the glass. With a good chimney
and quality dry wood that air will do to achieve nominal power of 9 kW.

The Stove's power also depends on the underpressure in the chimney (its draft). If the
underpressure in the chimney is excessively high, we would advise you to reduce it by means of
aflap installed in the flue gas pipe.

The correct use of the air controller also requires some experience. Make use of our
recommendations about the easiest way to operate your Stove.

Adjusting the controller for setting fire and some time thereafter, Figure 2.

I
D 0 0 0 O

Once the fire is strong enough and sufficient quantity of embers, return the controller to the
position required for the Stove to develop the amount of heat you need.

By adding 3 to 4 kg of fuel and keeping the controller at the maximum, the Stove's power will
reach 11-12 kW.

The position of the controller for 9 kW nominal power:
Figure 3 —when fired with wood Figure 4 —when fired with wood briquettes

0 0 0 0 O

For minimum power, close completely the primary air controller, Figure 5, and close the flap
installed in the flue gas pipe, if available.

0 0 0 0 O

Add fuel only as much as needed for fire maintenance.
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Firing in transitional periods

When the Stove is operated in a transitional period (when outdoor temperature exceed 15° C) it may
happen that the chimney has no underpressure (no draft). In that case try to get the required
underpressure by stoking the chimney. If you fail in that attempt, we would advise you to give up firing.
While setting fire, it is useful to open the windows of the room for equalization of indoor and outdoor air
pressure.

Maintenance and cleaning of the Stove

After each heating season the Stove, the flue gas pipes and the chimney should be cleaned of soot
deposits. Neglect of regular checks and cleaning increases the risk of fire in the chimney. If fire breaks
outin the chimney, take the following steps:

+ do not use water to extinguish fire

+ close all stove and chimney air inlets

» whenthefireis putout, call your chimney sweeperto inspectthe chimney

« callthe dealer's maintenance service to inspect the stove

The door glass can be cleaned with standard window cleaning agents.

Should any irregularities occur during the operation of the Stove (such as smoking), contact your
chimney sweeper or the nearest maintenance service. Any repair works on the Stove may be done
only by authorized persons and only original spare parts may be installed iniit.,

It's used for cleaning enamel and painted parts using soap and water, non-abrasive or chemically non-
aggressive detergents.

Warranty

The Warranty applies only if the Stove is used in accordance with these Technical Instructions.

Space heating capacity

The size of the heated space depends on the heating mode and the thermal insulation of the

space.
For heating with a 9 kW source, itis possible, depending on the heating conditions, to heat:

in favourable conditions 160 m3
in less favorable conditions 105 m?3
in unfavorable conditions 75m?3

Occasional or intermittent heating should be considered as less favorable or even unfavorable
heating conditions.

The choice of the chimney

The chimney size is subject to DIN 4705, with the following data being applicable:

Nominal output [kW] 9 kW
Flue gas mass flow (m) 8,2 gls
Flue gas mean temperature behind the flue gas extension 268 °C
Minimum chimney underpressure [p] at nominal thermal output 0,12 mbar
Minimum chimney underpressure [p] at 0.8-fold nominal output 0,10 mbar

21



Highlights:

* When firing, add fuel only as much as appropriate for the thermal output needed at that moment.

« After adding fuel, open the air controller enough until the fire is well burning. Only then can you
put the controllerin a position corresponding to the desired thermal output.

* Follow strictly the Technical Instructions.

* Place the Stove in a room of appropriate size so that the heat requirements correspond to the
Stove's nominal output.

» During the night keep the controller closed so that you have enough embers in the morning to set
new fire. For that you must have again dry wood in small pieces.

* When cleaning, i.e., removing ash, leave enough ash to completely cover the lower plate at the
level of the corrugations. Long-lasting embers will thus be provided and the lower plate
protected.

Spare parts - Accessories: (Figure 6, Page 51)

Item No. Designation Casting ref.
101 BASE VE-101
102 CUPOLA VE-102
103 OBVERSE VE-103
104 MASK, UPPER VE-104
105 DOOR VE-105
106 CONTROLLER VE-106
107 MASK, LEFT VE-107
108 MASK, RIGHT VE-108
109 TRAY MASK VE-109
110 HOPPER VE-110
111 HOPPER LID VE-111
112 LOWER FIREBOX SIDE VE-112
113 UPPER FIREBOX SIDE WITH FLUE GAS EXTENSION VE-113
114 UPPER FIREBOX SIDE WITHOUT FLUE GAS EXTENSION VE-114
116 FLUE GAS EXTENSION TE-119
117 CUPOLALID VE-117
118 FLUE GAS EXTENSION LID VE-118
119 UPPER PLATE VE-119
120 GLASS SHIELD VE-120
133.1| FIREBOX WALL REAR VE-133

200 GLASS HOLDER
201.2( MANTLE
202 BOTTOM
203 FENDERS (LEFT & RIGHT)
204 REAR SHIELD
205 ASHTRAY
208 CONTROLLER LID
212 BASE PLATE
213 UPPER PANEL SHIELD
217 SECONDARY AIR CONTROL PLATE
218 ASHTRAY GUIDE
234 PANEL
301 GLASS
01-000 FIREBOX DOOR HANDLE
04-000 LID MASK HINGE
10-000 DOOR SPRING, ASSEMBLY

ACCESSORIES:

801 GRIP
802 SCRAPER SET
806 PROTECTIVE GLOVE LOGO PLAMEN - RED

WE RESERVE THE RIGHT TO MAKE MODIFICATIONS NOT
AFFECTING THE FUNCTIONALITY AND SYFETY OF THE STOVE!
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DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons par la présente que ce produit répond a tous les critéres pertinents
de la norme EN 13 240: 2001/A2:2004/AC:2007-08 et porte le marquage ( €
apposé conformément a la directive UE 305/2011 du Conseil.

Pozega, 23.04.2018

) Plamen .. €

HR-34000 PoZzega, Njemacka 36 08
Appareils a combustion intermittente Intermittent burning appliances

EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08
Chauffages alimentés par combustible solide  Roomheaters fired by solid fuel
Le modele:/Typ: Vesta
Distance minimale par rapport aux matériaux combustibles adjacents:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Avant/front: 1200 Coté/side: 400 Arriere/back: 400 Haut/top: 800

Emission de CO dans les produits de combustion calc. & 13%0,:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,09 [%]
Température des fumées: Flue gas temperature: 268 [°C]
Sortie nominale: Nominal output: 9 [kW]
Efficacité énergétique (carburant):  Energy efficiency (fuel): 80,6 [%]
Bois Wood

Numéro de série: Serial No :

Lisez et suivez les instructions d'utilisation. N'utilisez que les combustibles recommandés.

Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Les valeurs mentionnées ci-dessus ne sont valables que dans des conditions de référence.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.

Fabriqué en Croatie Made in Croatia

Année de production: /year of production:

DoP Numeéro:/Number of the DoP. 0048-CPR-2018/04/27

Numéro du laboratoire d'essai notifie:/Number of the notified test laboratory: NB 1015
N'utilisez pas l'appareil dans un conduit de fumée collectif.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Vesia est un produit congu pour 2'adapler aux tendances actuelles, gui se distingue par la simplicité de
ses ignes droiles el modarnes, adaplables & nimporte qual intériaur, || est fabriqué en fer gris de qualité,
emaillé dans une teinte qui confére au produit un aspect riche.

LiIne grande porie viirée permet de voir lensemble du fover, ce qui donne une veritable impression de
fover. Grice a une alimentation en air primaire et secondaire specifiqgue, la vitre reste propre pendant
toute la durde de la cuisson, Le poéle paut maintenir e fau pendant une longue période, il n‘est donc pas
nécessaire de Méteindra pendant plusieurs jours. Nous vous demandons de LIRE ATTENTIVEMENT
CES INSTRUCTIONS, qui vous parmettront d'oblenir des résultats optimaux dés la premiere utilisation.
En termes de qualité, le poéle répond aux exigences essentielies dela norme EN 13 240 et porte le label
CE.

DONNEES TECHNIQUES: T =

DIMEMSIOMNS: WxHxL B00x 10652515 mim f

PO O 130 kg

PUISSANCE NOMINALE: oKW

ﬁﬁMME DE PUISSANCE: jusqu'a 12 kW oy [

ECHAPPEMENT DES GAZDE = g

FUMEES: arriére ou haut: #1150 mm '

HAUTEUR DE L'ECHAPPEMENT

ARRIERE DE DU SOLAL MILIEL: 80,5 cm

ESPACE CHAUFFE: jusqu'a 200 m*

COMBLSTIBLE: bois | e -
315

INSTRUCTIONS D'INSTALLATION

Dans lespace du foyer, placez le couvercle de latrémie (111).
Le poéle est fourni avec une extension de conduit de fumée installée sur le dessus. Sindcessalre, elle
peul egalement &lre installée a l'arnére, Dans ce cas, libérez Fouverlure du bouclier arnere (204) el
echangez les emplacements de |a rallonge de gaz de combustion {116) et du couvercle de la rallonge de
gaz de combustion (113}, A l'aide de deux boulons ME et d'écrous, serrez et scellez les jonctions et
fermez Fouverture du ddme avec le couvercle du ddme (117 ).

Sur la porte du poéla, un ressort paut dtre fixé & la charniére inféreure afin que la porte ne puisse pas
rester ouvarte, sauf pour l'allumage. Celte caractéristique permel de s'assurer qu'une méme cheminée
peut accueillir plusieurs poéles et gu'avec des cheminges plus mauvaises ou une plus grande quantiteé
de combusiible, les gaz de combustion ne s'échapperont pas dans la piéce

Figure 1

L TATENELL TN

Four installer le ressort, vous devez.
ouvrir la porte, enlever ke boulon de la chamiare infeneure, ratirer la porte et placer sur elle Farbre a
ressort de maniére & ce que le ressort soit précontraint (voir Figure 1), Forcez la porie sur e boulon
superneur, insérez l'extréemité la plus longue du ressort dans le trou de l'avers et fixez I'arbre a lNoreille
inférieure de Favers (103).
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Exigences intérieures

Si la piéce dans laquelle le poéle doit étre installé a un sol facilement inflammable ou sensible a la
chaleur, le poéle doit étre placé sur une surface non brilante dont les dimensions sont supérieures a
lavue en plan du poéle: cbté et arriere 25 cm, avant 60 cm.

Distance minimale des matériaux thermosensibles surle coté etal'arriére: 25 cm.

Les matériaux sensibles a la chaleur situés dans la zone d'irradiation directe de la chaleur devant le
poéle doivent étre espacés d'au moins 120 cm.

Le poéle doit étre placé sur une surface horizontale et la piece ou il est installé doit étre
suffisamment alimentée en air frais pour la combustion.

Si un aspirateur ou un autre consommateur d'air est installé dans la piéce, un apport continu d'air
frais doit étre assuré par une ouverture spéciale munie d'une grille qui ne peut étre étouffée.

Raccordement alacheminée

Nous recommandons, pour le raccordement a la cheminée, les tuyaux et les coudes standard avec
un clapetintégré. Le diamétre intérieur du conduit de fumées: @ 150 mm.

Les tuyaux de gaz de fumée (coudes) doivent étre fixés de maniére ferme et étanche a I'extension
du conduit de fumée du poéle. lls doivent également étre reliés entre eux de maniere ferme et
étanche a l'air et, de la méme maniére, raccordés a la cheminée. Le conduit de fumées ne doit pas
passer dans la section transversale de la cheminée.

Lors du montage du poéle, veuillez respecter les normes nationales et européennes ainsi que les
réglementations locales applicables a ce type d'appareils.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
Premiére mise afeu

Comme le poéle est fabriqué en fer gris, il faut tenir compte de la propension de ce matériau a se
fissurer sous des charges thermiques rapides ou inégales. C'est pourquoi il faut utiliser une flamme
modeérée lors de la premiére mise a feu. Pour allumer le feu, utilisez du papier journal et des éclats
de bois secs.

IMPORTANT:

Avant la premiére mise a feu, mettez une couche de cendres ou de sable sur la plaque inférieure du
foyer de maniére a couvrir les ondulations et laissez les trous du couvercle de la trémie libres.

Lors du nettoyage, c'est-a-dire de I'enlévement des cendres, laissez suffisamment de cendres pour
recouvrir complétement la plaque inférieure au niveau des ondulations. Une lueur permanente sera
ainsi assurée et la plaque inférieure sera protégée. Le poéle est équipé d'un couvercle de trémie au
lieu de la grille traditionnelle. |l sert a évacuer les cendres dans le bac a cendres et a faire entrer l'air
pendant|'évacuation des cendres.

Lorsque vous mettez a nouveau le feu a quelques braises, nettoyez d'abord les trous du couvercle
avec le grattoir, apportez quelques braises sur le couvercle, puis des éclats de bois, ouvrez le
contréleur etfermezla porte.

Il n'est pas nécessaire de retirer les cendres fréquemment si vous utilisez du bois de chauffage de
qualité. L'important est que la cendre ne recouvre pas les ouvertures sur les cotés latéraux pour
I'entrée de I'air primaire.

Ce dispositif sans grille assure une qualité d'incandescence permanente et le feu ne doit pas étre
éteint jusqu'au moment de I'évacuation des cendres.

La maniere dontI'alimentation de votre poéle est contrélée est décrite dans ces instructions sous les
titres "Allumage et fonctionnement normal” et "Contréle de la puissance".

L'intérieur du poéle est peint et lors de la premiére mise a feu, la peinture durcit progressivement, ce
qui peut s'accompagner d'une odeur de fumée caractéristique. Pour cette raison, veillez a ce que la
piéce soit bien aérée.
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Si votre poéle a un garde-feu peint, lors de la premiére mise a feu, abstenez-vous de poser des objets
sur le poéle et de toucher les parties peintes, ce qui pourrait endommager la couche de peinture non
encore durcie.

Combustible approprié

Le poéle est congu pour la cuisson exclusive de bois a faible teneur en cendres, a savoir le hétre, le
charme, le bouleau et autres.

Il est souhaitable que le bois de chauffage soit sec, c'est-a-dire que son humidité ne dépasse pas 20 %.
La combustion de bois humide génére de la suie grasse qui peut obstruer la cheminée.

En cas d'utilisation de briquettes de bois, n'oubliez pas qu'elles ont un pouvoir calorifique supérieur et
que I'appareil peut étre endommagé par une surchauffe. (Figure 4.)

Ne brllez pas de déchets, en particulier de matiéres plastiques, dans le poéle. De nombreux déchets
contiennent des substances nocives pour le poéle, la cheminée et I'environnement.
De toute fagon, 'incinération de ces déchets est interdite par la loi. De méme, ne brilez pas les résidus
de contreplaqué, carle contreplaqué contient des placages qui peuvent provoquer une surchauffe.

Recommandations pourla quantité de bois de chauffage ajoutée ala fois:
Bois de taille (longueur ~33cm) 2 a3 piecesautotal 2,5-3 kg/h
Sil'on ajoute du carburant, le verre peut ne pas rester completement propre.
Mise a feu et fonctionnement normal

Sur le papier avec des éclats de bois secs, mettez 2 a 3 petits morceaux de bois taillé. Ouvrez
complétement la commande de la porte et, pendant la mise a feu, laissez la porte du foyer entrouverte
(pendant 5-10 min), car vous éviterez ainsi l'usure de la vitre. Ne laissez pas le poéle sans surveillance
jusqu'a ce que le feu soit suffisamment fort pour que vous puissiez contrdler entierement le processus
de combustion. Une fois que le feu est assez fort, fermez la porte. Evitez de mettre trop de carburanten
une seule fois et, lorsque vous ajoutez du carburant, assurez-vous qu'il est bien éloigné du verre. En
fonctionnement normal, la porte doit étre fermeée, sauflors du ravitaillement en carburant.
Afin d'éviter les émanations par la porte donnant sur la piéce, n'ouvrez pas la porte et n'ajoutez pas de
combustible pendant que le feu brile fortement.
Sivotre conduit de fumée est équipé d'un clapet, maintenez-le ouvert jusqu'a ce que le feu prenne.
Le poéle est congu de telle sorte que la vitre de la porte doit rester propre, mais elle peut devenir noire
en cas de mauvaise combustion. Causes possibles d'une mauvaise combustion:

* mauvaise cheminée

« alimentation en air obstruée (contrdleur de porte fermé)

* bois de chauffage inapproprié ou humide

« trop de combustible ajouté

La vitre se couvrira de suie sidu carburant est placé trop prés d'elle ou est en contact avecelle.

AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas d'alcool, d'essence ou de liquides similaires pour I'allumage
ou le réallumage. Ne gardez aucun liquide volatile a proximité du poéle !

N'oubliez pas que les piéces du poéle sont chaudes et que le poéle ne doit &tre manipulé que par des
adultes.

UTILISEZDONC UN GANTDE PROTECTION!

Controle de la puissance

Le contréle de la puissance nécessite un peu plus d'expérience, en raison des différents facteurs
impliqués, tels que la sous-pression de la cheminée et les propriétés du combustible. Utilisez nos
recommandations surla maniére la plus simple d'utiliser votre poéle.
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La puissance estréglée a l'aide du régulateur d'air primaire situé sur la porte du poéle.

De l'air secondaire est amené au-dessus du verre, suffisant pour nettoyer le verre. Avec une
bonne cheminée

et du bois sec de qualité, cet air suffira pour atteindre une puissance nominale de 9 kW.

La puissance du poéle dépend également de la sous-pression dans la cheminée (son tirage). Si
la dépression dans la cheminée est excessivement élevée, nous vous conseillons de la réduire
al'aide d'un clapetinstallé dans le conduit de fumée.

L'utilisation correcte du contrdleur d'air requiert également une certaine expérience. Utilisez
nos recommandations sur la maniére la plus simple d'utiliser votre poéle.

Réglage du contrdleur pourl'allumage du feu et quelque temps apres, Figure 2.

[
D 0 0 0 O

Une fois que le feu est assez fort et qu'il y a une quantité suffisante de braises, remettez le
contrdleur a la position requise pour que le poéle développe la quantité de chaleur dont vous
avez besoin.

En ajoutant 3 a 4 kg de combustible et en maintenant le régulateur au maximum, la puissance
du poéle atteindra 11-12 kW.

La position du contréleur pour une puissance nominale de 9 kW:

Figure 3 -en cas de combustion avec du bois Figure 4 - en cas de combustion avec des briquettes de bois

g 0 0 0 O

Pour une puissance minimale, fermez complétement le régulateur d'air primaire, Figure 5, et
fermezle clapetinstallé dans le tuyau de gaz de combustion, si disponible.

0 0 0 0 O

N'ajoutez que la quantité de combustible nécessaire a I'entretien du feu.
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Mise afeu dans les périodes transitoires

Lorsque le poéle est utilisé dans une période de transition (lorsque la température extérieure dépasse
15° C), il peut arriver que la cheminée n'ait pas de sous-pression (pas de tirage). Dans ce cas, essayez
d'obtenir la sous-pression nécessaire en alimentant la cheminée. Si vous échouez dans cette
tentative, nous vous conseillons d'abandonner la mise a feu. Pendant I'allumage du feu, il est utile
d'ouvrir les fenétres de la piece pour égaliser la pression de l'air intérieur et extérieur.

Entretien et nettoyage du poéle

Aprés chaque saison de chauffage, le poéle, les tuyaux d'évacuation des gaz et la cheminée doivent
étre nettoyés des dépdts de suie. La négligence des contrdles et des nettoyages réguliers augmente le
risque de feu dans la cheminée. Siun feu se déclare dans la cheminée, prenez les mesures suivantes :

* ne pas utiliser d'eau pour éteindre le feu

« fermer toutes les entrées d'air du poéle et de lacheminée

*lorsque le feu est éteint, appelez votre ramoneur pour inspecter la cheminée

* appelezle service d'entretien du revendeur pour inspecter le poéle

La vitre de la porte peut étre nettoyée avec des produits de nettoyage de vitres standard.

En cas d'irrégularités pendant le fonctionnement du poéle (comme la fumée), contactez votre
ramoneur ou le service d'entretien le plus proche. Toute réparation du poéle ne peut étre effectuée que
par des personnes autorisées et seules des pieces de rechange d'origine peuvent y étre installées., Il
est utilisé pour le nettoyage de I'émail et des parties peintes en utilisant du savon et de I'eau, des
détergents non abrasifs ou chimiquement non agressifs.

Garantie

La garantie ne s'applique que si le poéle est utilisé conformément aux présentes instructions
techniques.

Capacité de chauffage de I'espace

Lataille de I'espace chauffé dépend du mode de chauffage et de l'isolation thermique de I'espace.
Pour le chauffage avec une source de 9 kW, il est possible, selon les conditions de chauffage, de
chauffer:

dans des conditions favorables 160 m3
dans des conditions moins favorables 105 m3
dans des conditions défavorables 75m3

Un chauffage occasionnel ou intermittent doit &tre considéré comme des conditions de chauffage
moins favorables, voire défavorables.

Le choixdelacheminée

La taille de la cheminée est soumise a la norme DIN 4705, les données suivantes étant
applicables:

Puissance nominale [kW] 9 kW
Débit massique des gaz de combustion (m) 8,2 gls
Température moyenne des fumeées derriere I'extension des fumées 268 °C
Pression minimale de la cheminée [p] a la puissance thermique nominale 0,12 mbar
Dépression minimale de la cheminée [p] pour une puissance nominale multipliée par 0,8 0,10 mbar
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Points forts:

* Lors de la mise a feu, n'ajoutez que la quantité de combustible correspondant a la puissance thermique
nécessaire a ce moment-la.

» Aprés avoir ajouté du combustible, ouvrez le régulateur d'air suffisamment pour que le feu soit bien
allumé. Ce n'est qu'alors que vous pouvez placer le régulateur dans une position correspondant a la
puissance thermique souhaitée.

» Suivez strictementles instructions techniques.

» Placez le poéle dans une piéce de taille appropriée afin que les besoins en chaleur correspondent a la
puissance nominale du poéle.

* Pendant la nuit, gardez le régulateur fermé afin d'avoir suffisamment de braises le matin pour faire
un nouveau feu. Pour cela, vous devez avoir a nouveau du bois sec en petits morceaux.

* Lors du nettoyage, c'est-a-dire de I'enlévement des cendres, laissez suffisamment de cendres pour
recouvrir complétement la plaque inférieure au niveau des ondulations. Des braises de longue durée seront
ainsifournies etla plaque inférieure sera protégée.

Pieces derechange - Accessoires (Figure 6, Page 51)

Numéro

d'article Designation Piece N°
101 BASE VE-101
102 COUPOLE VE-102
103 OBVERSE VE-103
104 MASQUE, SUPERIEUR VE-104
105 PORTE VE-105
106 CONTROLEUR VE-106
107 MASQUE, GAUCHE VE-107
108 MASQUE, DROIT VE-108
109 MASQUE POUR PLATEAU VE-109
110 TREMIE VE-110
111 COUVERCLE DE LA TREMIE VE-111
112 COTE INFERIEUR DU FOYER VE-112
113 COTE SUPERIEUR DU FOYER AVEC EXTENSION DU CONDUIT DE FUMEE VE-113
114 COTE SUPERIEUR DU FOYER SANS EXTENSION DU CONDUIT DE FUMEE VE-114
116 EXTENSION DU CONDUIT DE FUMEE TE-119
117 COUVERCLE DE LA COUPOLE VE-117
118 COUVERCLE D'EXTENSION DU CONDUIT DE FUMEE VE-118
119 PLAQUE SUPERIEURE VE-119
120 BOUCLIER EN VERRE VE-120
133.1| PAROI DU BAC DE FOYER ARRIERE VE-133

200 | SUPPORT EN VERRE

201.2| MANTEAU

202 FOND

203 | AILES (GAUCHE ET DROITE)

204 BOUCLIER ARRIERE

205 BAC A CENDRES

208 COUVERCLE DU CONTROLEUR

212 PLAQUE DE BASE

213 BOUCLIER DE L'ECRAN SUPERIEUR

217 PLAQUE DE CONTROLE D'AIR SECONDAIRE

218 GUIDE DU BAC A CENDRES

234 PANNEAU

301 VERRE
01-000 POIGNEE DE LA PORTE DU FOYER
04-000 CHARNIERE DU COUVERCLE DE MASQUE
10-000 RESSORT DE PORTE, ASSEMBLAGE

ACCESSOIRES:
801 POIGNEE

802 | SETDE GRATTOIR

806 | GANT DE PROTECTION LOGO PLAMEN - ROUGE

NOUS NOUS RESERVONS LE DROIT D'APPORTER DES MODIFICATIONS
N'AFFECTANT PAS LA FONCTIONNALITE ET LA SECURITE DU POELE!
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(CZ) DEKLARACE O TOTOZNOSTI
Prohlasujeme, Ze tento vyrobek uspokojuje zakladni poZadavky
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08,
ama C E oznaceni, v souladu s nafizenim EU 305/2011.

Pozega, 23.04.2018

) Plamen v... C€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 08
Zafizeni pro stalozarny topeni. Intermittent burning appliances
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08
Kamna na tuha paliva Roomheaters fired by solid fuel

Typ/Typ: Vesta

Minimalni vzdalenost od hoflavych material(:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Vepredu/front: 1200 Bo¢né/side: 400 Vzadu/back: 400 Nad/top: 800

Koncentrace CO svedena na 13%0,:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,09 [%]
Teplota koufovych plynu: Flue gas temperature: 268 [°C]
Vykon: Nominal output: 9 [kW]
Stupen vyuziti (palivo): Energy efficiency (fuel): 80,6 [%]
Drevo Wood

Vyrobni Cislo: Serial No :

PrecCtéte navod k pouziti. Pouzivejte doporucena paliva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

VySe uvedené hodnoty plati pouze ve zkuSebnich podminkach.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Zemeé puvodu: Chorvatsko Made in Croatia
Rok vyroby/year of production:
Cislo Prohlaseni o vlastnostech/Number of the DoP: 0048-CPR-2018/04/27
Pocet laboratofi pro testovani/Number of the notified test laboratory: NB 1015
Nepouzivejte pristroj ve spoleCném koufi.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Vesla je vyrobek designovany v souladu s modemnimi trendy, a zdobi ho jednoduchost
modermich rovnych linii, které se pfizplsobi vBem prostorim, Kamna jsou vyrobena z kvalitni
Sede litiny, nalfena emajlovou barvou, ktera vyrobku dava bohaty vzhled.

Velikymi zasklenymi dvirky je vidét celé ohnisté, coz vyvolava aplny pocit pohody ohné. Kl
specifickému pfivodu primarniho a sekundamiho vzduchu sklo zUstava Cisté | béhem celé doby
topeni. Kamna jsou kvalitni staloZarna a ohen se nemusi hasit ani b&hem nékolika dnd.

Vyzyvame Vas, abyste si POZORNE PRECETLI TENTO NAVOD, co# Vam umoZni dosahnout
co nejlepsich vysledkd jiz pfi prvnim pouZiti.

Kamna svou kvalitou uspokojuji zakladni poZadavky EN 13 240, a maji { € oznaceni.

TECHNICKE UDA.JE: —n

ROZMERY: SxVWxD: 500x1065x515 mm [

HMOTA: 130 kg

WYKON: a kW

OBLAST VYKONU: da 12 kW >

ODVOD KOUROVYCH PLYNU i il

zalza-:lu a nahola: 2150 mm M

VY SKAODVODU VYZADU OD

PODLAHY DO STREDU: 90,5 cm

VYHRIVANY PROSTOR: da 200 m?

FALINVGY; dfevo 3
L1 I O

NAVODILAZAMONTAZO — !

Z prostoru ohnisté je nutné do ohnisté vioZit poklop kose pozice 111.

Kamna se dodavaji s vmontovanym koufovym nastavcem z homi strany. Die potreby ho Ize
montovat | ze zadnl strany. V tom pfipadé je nutné uvolnit otvor na zadni strané pozice 204 a
vymenit mista koufoveho nastavce pozice 116 a poklopu koufoveho nastavce pozice 118
Dvéma Srouby a matkami MEB pevné a tésné utahnout, a otvor na kopuli uzavfit pokiopem
kopule pozice 117.

Ma dvifka kamen, na dolni pant se miZe pfidélat pruzina, kterd zabezpecuje, aby dvifka
nemohla zustat otevfena, kromé pfi pfikladani.

Obrazek 1.

Duvodem je, Ze se na stejny komin miZe spojit vic spotfebiéh a pak by se u Spatnych
kominG a pfi vataim mnoZstyi paliva dym z ohnigté vracel do mistnosti,
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Pro zabudovani pruziny je tfeba:

otevfit dvifka, vyjmout svorku na dolnim pantu, sundat dvifka a dat na né osovinu s pruzinou
tak, aby se pruzina nepfetahla (viz obrazek 1). Dvitka naviéknout na horni pant, delSi konec
pruziny vsunout do diry na pfedni strané& a namontovat osovinu do dolniho ucha na pfedni strang,
pozice 103.

Prostorové podminky

Pokud je podlaha mistnosti do které maji byt zabudovana kamna z hoflavého materialu nebo z
materialu citlivého na teplotu, kamna se musi postavit na nehoflavou podlozku. Rozméry
podloZky musi byt takové, aby byly vétSi nez padorys kamen: bo¢né a zezadu 25 cm, a z pfedni
strany 60 cm. Minimalni vzdalenost od materiall citlivych na teplotu ¢ini z boku a zezadu 25 cm.
Materialy citlivé na teplotu, které se nachazeji v pfimém prostoru vyzafovani tepla pfed kamny,
musi byt vzdaleny minimalné 120 cm.

Kamna musi byt postavena na vodorovnou plochu, a mistnost ve které jsou zabudovana musi mit
dostatek Cerstvého vzduchu pro spalovani. Pokud se v mistnosti nachazi néjaky dalSi aspirator
(digestoF) nebo néjaky jiny spotfebi¢ vzduchu, je nutné zajistit pravidelny dovod Cerstvého
vzduchu zvlastnim otvorem s ochrannou mtizkou, ktera se nemuze ucpat.

Pfipojeni nakomin

Doporucujeme, abyste pfi pfipojovani na komin pouZzivali obyCejné (standardni) koufové roury a
kolena se zabudovanou zaklopkou (klapkou). Vnitfni pramér koufoveé roury je @150 mm.

Koufové roury (kolena) je nutné pfipevnit pevné a tésné na nastavec kamen do komina. Rovnéz je
nutné i vzajemné roury spojit pevné a tésné a stejné tak je pevné je spojit i ke kominu. Koufova
roura nesmi zasahovat do pfi¢ného prifezu komina. Pfi zabudovani kamen je nutné dodrzovat
narodni, evropské normy, jakoZ i mistni pfedpisy pro tento druh zafizeni.

NAVOD K POUZITi
Prvnizatapéni

Vzhledem k tomu, Ze jsou kamna vyrobena ze Sedé litiny, je nutné pocitat s tim, Ze Seda litina
muze pfi nahlych a nestejnorodych tepelnych zatiZzenich prasknout. Proto pfi prvnich zatapénich
nalozte mirny ohen. Na podpal pouzivejte novinovy papir a tenka sucha dfivka, tfisticky.

DULEZITE:

Pfed prvnim zatapénim musite dat vrstvu popela nebo pisku na dolni desku topenisté a to tak, aby
pokryla vinita Zebra, diry na poklopu ko$e nechte volné.

Pfi Cisténi, tj. vybirani popele ponechte dostatecné mnozZstvi popele, aby kompletni dolni deska
byla pokryta do vyse vinitych zeber. Tak umoznite staloZar a chranite dolni desku.

Kamna nemaji klasicky rost, ale poklop kose. Ten slouzi pro odstranovani popele do popelniku, a
jako pomoc pfi pfivodu vzduchu pfi odkladani. Kdyz znovu rozdmychavate ohen, Skrabkou
oCistéte diry na poklopu, pfitahnéte poklop, aby se trochu rozpalil, pfiloZte drobné tfisky, oteviete
regulator a zavfete dvifka. Popel neni tfeba vybirat Casto, pokud topite kvalitnim dfevem. Dulezité
je, aby vrstva popela nepokryvala otvory pro vnikani primarniho vzduchu na bo¢&nich stranach.
Tento vyrobek bez roStu dava kvalitu stalozaru a ohen se nemusi hasit az do vybirani popele.
Seznamte se s regulaci vzduchu ve Vasich kamnech, coz je popsané v tomto navodé pod nazvy
“Topeni a normalni provoz” a “Regulace vykonu”.
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Vnitfek kamen je natfen a pfi prvnim zatapéni tato barva postupné tvrdne a maze zacit koufit
vCetné charakteristické vané. Proto dbejte, aby mistnost byla dobfe provétrana.

U provedeni, ktera maji natfené bocni strany nepokladejte pfi prvnim zatapéni na kamna zadné
predmeéty a nedotykejte se natfenych Casti kamen. Nasledkem doteku by se mohla poskodit
neztvrdla vrstva barvy.

Vhodné palivo

Kamna jsou urCena pro topeni vylucné dievem, tj. palivem, které ma maly obsah popele, a to jsou:
buk, habr, bfiza a dalSi podobné palivo. Zadouci je, aby palivo bylo suché, tj. aby jeho vihkost
nepiekrocila 20%. Pfi topeni vihkym dfevem vznikaji mastné saze, které mohou vyvolat ucpani
komina.

Pfi pouzivani dfevénych briket méjte na paméti, Ze maiji vyssi kalorickou hodnotu a zafizeni se
muze poskodit pfehfatim. (obrazek 4.)

Nepalte Zzadny odpad, obzvlast ne umélé hmoty. V. mnohém odpadu se nachazeji Skodlivé latky,
které Skodi kamnim, kominu i prostredi.

Spalovani téchto materiald zakazuje i zakon. Rovnéz nepalte zbytky dfevotfisky, nebot
dfevotfiska obsahuje lepidla, ktera mohou vyvolat pfehfati kamen.

Doporu€eni mnozstvi paliva, které se pfiklada jednorazove:

Nasekané louce (délka~33cm) 2 az 3 kusy celkem 2,5-3 kg/h
PFi vétSim mnozZstvi paliva se muze stat, Ze sklo nezustane uplné Cisté.
Topeni a normalni provoz

Na novinovy papir se suchymi tfistiCkami polozte 2 az 3 kusy drobné nasekanych louci. Regulator
na dvifkach otevfete uplné a pfi podpalu v kamnech ponechte dvifka pooteviena (5 -10 min)
nebot tak zabranite, aby se sklo neorosilo. Dokud se ohen nerozhofi, neponechavejte kamna bez
dozoru, abyste mohli kontrolovat oheri. Kdyz se oheri dobfe rozhofi, dvifka uzavrete.
Nepfikladejte moc dieva najednou. Pfi pfikladani dbejte, aby palivo bylo dostateéné vzdalené od
skla. Pfinormalnim provozu musi byt dvifka uzaviena, kromé pfi pfikladani.
Aby se kouf nedostal dvefnim otvorem do mistnosti, ne otevirejte dvirka a nepfidavejte palivo za
silného ohné. Pokud mate v koufové roufe zabudovanou zaklopku, ponechte ji uplné otevienou,
dokud se ohen nerozplapola.
U kamen je konstruktivni feSeni takové, aby sklo na dvifkach bylo stale Cisté. Sklo se maze
zacoudit, pokud je Spatné spalovani. Ke Spatnému spalovani mize dojit z nasleduijici pficin:

* Spatny komin

* pfiduseny pfivod vzduchu (tj. uzavieny regulator na dvifkach)

* neodpovidajici nebo vihkée palivo

* pfilozené velké mnozstvi paliva

Sklo se muze zaCoudit, pokud je palivo blizko skla nebo se ho dotyka.

VAROVANI! Nepouzivejte alkohol, benzin nebo podobné kapaliny pro zapaleni nebo
opétovné zapaleni. Nikdy neponechavejte hoflavé tekutiny v blizkosti kamen!

Dbeijte nato, Ze jsou Casti kamen horke a Ze kamna mohou obsluhovat pouze dospéle osoby.
PROTO, POUZIVANI OCHRANNYCH RUKAVICU!

Regulace vykonu

Pro regulovani vykonu je nutna zkusenost, vzhledem k tomu, Ze na to mohou mit vliv rizné
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faktory jako napf. podtlak komina a vlastnosti paliva. Dbejte naSich rad, abyste mohli vase
kamna lehce obsluhovat.

Vykon se reguluje pomoci regulatoru primarniho vzduchu na dvifkach kamen.

Sekundarni vzduch je pfivadén nad sklem a staci k Cisténi skla. U kvalitniho komina a kvalitniho
suchého dfeva je tento vzduch postacujici i pro dosazeni vykonu 9 kW.

Vykon kamen zavisi i na podtlaku v kominé (“tah” komina). Pfi velice velkém podtlaku
doporucujeme, abyste ho zmensili pomoci zaklopky na koufovych rourach.

Pro spravné zachazeni s regulatorem je tfeba trochu zkusenosti. Proto dbejte nasich rad,
abyste se naucilinase kamna obsluhovat.

Postaveni regulatoru pfi podpalu a jesté néjakou dobu po zapaleni, obrazek 2.

[

o 0 0 0 O

KdyZ se ohen rozplapola a kdyz je vytvofeno dostatek zaru, vratime regulator do polohy, ktera
staci, aby kamna vydala tolik tepla, kolik potfebujeme.

Pfilozenim 3 az 4 kg paliva a ponechanim regulatoru v poloze maximum, vykon kamen
dosahne 11-12 kW.

Poloharegulatoru pro vykon 9 kW
obrazek 3 —kdyz topite dfevem obrazek 4 - kdyz topite dfevénymi briketami

0 0 0 0 O

Pro minimalni vykon regulator primarniho vzduchu uplné uzavrfete, obrazek 5, a pokud mate v
kouFové roufe zabudovanou zaklopku tak ji pfiviete.

s

0 0 0 0 O

Prikladejte jen tolik paliva, kolik je tfreba pro udrzovani ohné.
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Topeniv prechodném obdobi

PFi topeni v pfechodném obdobi (kdy jsou vnéjSi teploty nad 15° C) se muze stat, ze v kominé neni
podtlak (komin nema “tah”). V tom pfipadé se pokuste podpalem komina dosahnout potfebného
podtlaku. Pokud se Vam to nepodafi, radime Vam, abyste od zatapéni ustoupili. Uzitecné je pfi
zapalovani ohné v kamnech otevfit okno nebo dvefe mistnosti, aby se vyrovnal tlak vzduchu v
mistnosti s tlakem vnéjsim.

Udrzba a ¢i§téni kamen

Po kazdé topné sezoné je nutné kamna, koufové roury a komin o€istit od vrstvy sazi. Pokud zanedbate
pravidelnou a fadnou kontrolu a €isténi, zvySuje se nebezpeci vzniku pozaru v kominé. V pfipadé
vzniceni ohné v kominé postupujte nasledovné:

* pfihaSeni nepouzivejte vodu

» uzavriete vesSkere pfivody vzduchu do kamen i do komina

* ihned po uhaseni ohné zavolete kominika, aby prohlédl komin

» zavolejte servis nebo vyrobce, aby prohlédl kamna

Sklo na dvifkach kamen mUzete Cistit oby&ejnymi prostiedky na myti oken.
Pokud se béhem topeni v kamnech objevi jakékoliv poruchy (jako napf. kouf), obratte se na Vaseho
kominika nebo na nejblizsi servis. Jakékoliv opravy kamen mohou provadét pouze opravnéné osoby,
amohou se pouzivat pouze originalni rezervni dily.
K cisténi smaltovych a lakovanych Casti pouzivejte vodu a mydlo, neabrazivni nebo chemicky
neagresivni Cistici prostfedky.

Zaruka

Zaruka plati pouze pokud se kamna uzivaji v souladu s timto technickym navodem.
Moznosti vytapéni prostoru
Velikost vytapéného prostoru zavisi na zpusobu topeni a tepelné izolaci prostoru.

Pfi topeni jednotlivymi tepelnymi zdroji o tepelném vykonu 9 kW, se muze dle topnych
podminek vytopit:

zavhodnych podminek 160 m?
zaméné vhodnych podminek 105 m?
zanevhodnych podminek 75m?3

Pfechodné topeni nebo topeni s prestavkami Ize povazovat za méné vhodné nebo dokonce
nevhodné podminky topeni.

Volba komina

Pro velikosti kominu dle DIN 4705 plati nasledujici udaje:

Tepelny vykon [kW] 9 kwW
Hmotny pratok koufovych plynt (m) 8,2 g/s
Stredni teplota koufovych plynd za nastavcem 268 °C
Nejnizsi podtlak kominu [p] pfi tepelném vykonu 0,12 mbar
Nejnizsi podtlak kominu [p] pfi 0,8 nasobném tepelném vykonu 0,10 mbar
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« P¥i pfikladani pouze to mnozstvi paliva, které odpovida potfebnému tepelnému vykonu v dané
chvili.

+ Pripfikladani regulator vzduchu dostate¢né otevrete, dokud se oheri dobfe nerozhofi.
Teprve potom muazete dat regulator do polohy, ktera odpovida zadanému tepelnému vykonu.

* DodrZujte technicky navod v uplnosti.

+ Pec¢namestite v ustrezno velik prostor, za katerega zadostuje nazivha mo¢ peci.

» Pres noc regulator uzaviete, abyste rano méli dostatek zaru a abyste mohli bez problému
rozplapolat novy ohen. Proto musite mit pfipravené suché a drobné tfisky.

 Pficisténi, tj. vybirani popele ponechte dostatek popele, aby kompletni dolni deska byla pokryta
do vySe vinitych Zeber. Tak zajiStujete stalozar a chranite dolni desku.

Rezervni dily - prislusenstvi: (Obrazek 6, stranka 51)

CisSLO POzICE NAZEV DiLU OZNACENI ODLITKU
101 PODSTAVEC VE-T01
102 KOPULE VE-102
103 PREDNIi CAST VE-103
104 HORNI KRYT VE-104
105 DVIRKA VE-105
106 REGULATOR VE-106
107 KRYT LEVY VE-107
108 KRYT PRAVY VE-108
109 KRYT ZASUVKY VE-109
110 KOS VE-110
111 POKLOP KOSE VE-111
112 DOLNi STRANA TOPENISTE VE-112
113 HORNI STRANA TOPENISTE S KOUROVYM NASTAVCEM VE-113
114 HORNi STRANA TOPENISTE BEZ KOUROVEHO NASTAVCE VE-114
116 KOUROVY NASTAVEC TE-119
117 POKLOP KOPULE VE-117
118 POKLOP KOUROVEHO NASTAVCE VE-118
119 HORNI DESKA VE-119
120 CHRANIC SKLA VE-120
133.1 | ZADNIi STRANA TOPENISTE VE-133
200 DRZAK SKLA
201.2 | PLAST
202 DNO

203 POSTRANICE (LEVA A PRAVA)
204 CHRANIC ZADNIi STRANY

205 POPELNIK

208 POKLOP REGULATORU

212 PLECH NA PODSTAVEC

213 CHRANIC HORNIi DESKY

217 PLECH SEKUNDARNIHO VZDUCHU
218 VODITKO POPELNIK

234 DESKA

301 SKLO

01-000 | DRZATKO NA DVIRKA TOPENISTE
04-000 | OKOV NA KRYT ZASUVKY - komplet
10-000 | PRUZINA DVIREK - komplet

PRISLUSENSTVI:
801 DRZADLO
802 SKRABKA
806 OCHRANNE RUKAVICA LOGO PLAMEN - &erveny

ZADRZUJEME PRAVO NA ZMENY, KTERE NEMAJIi VLIV
NA FUNKENOST A BEZPECNOST ZARIZENI!
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IZJAVA O LASTNOSTIH

Izjavljamo, da ta izdelek odgovarja bistvenim zahtevam
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08,
ter ima ( E oznako, v skladu z direktivo EU 305/2011.

Pozega, 23.04.2018

) Plamen ... C€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 08
Naprava je za obCasno kurjenje. Intermittent burning appliances
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08
PeC na trda goriva Roomheaters fired by solid fuel

Typ/Typ: Vesta
Minimalna oddaljenost od vnetljivih materialov:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Spredaj/front: 1200 Bocno/side: 400 Zadaj/back: 400 Iznad/top: 800

Koncentrcija CO v okviru 13%0.:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,09 [%]
Temperatura dimnih plinov: Flue gas temperature: 268 [°C]
Nazivna jakost: Nominal output: 9 [kW]
Stopnja izkori§¢anja (gorivo): Energy efficiency (fuel): 80,6 [%]
Les Wood
TovarnisSka Stevilka: Serial No:
Preberite in upostevajte navodila za uporabo. Uporabljati le priporo¢ena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Zgoraj navedene vrednosti veljajo samo v testnih pogojih.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Drzavo izvora: Hrvaska Made in Croatia
Leto izdelave/year of production:
- Referenc¢na ét. Izjave o lastnosti: 0048-CPR-2018/04/27
- Identifikacijska $t. priglaSenega organa: NB 1015
- Naprava se ne uporablja s skupnim dimnikom.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Vesla je proizvod, dizajniran v skladu z modernimi trendi. Odlikujejo ga enostavne moderne
ravne linfje, prilagodljive vsem prostorom. Peé je izdelana iz kvalitetnega sivega liva in
emajlirana v barvi, ki daje prolzvodu bogat videz.

Skozi velika zastekljena vrata se vidi celotno kurisCe, kar daje popolno doZivetje odpriega
ognja. £Zaradi specifitnega dovoda primarnaga in sekundarnega zraka, ostane steklo cel &as
kurjenja cisto. Pec se odlikuje s kvaliteto trajnega 2arjenja, ognja pa ni potrebno gasiti vec dni.

Vabimo Vas, da POZORNO PREBERETE TA NAVODILA, kar Vam bo omogodilo doseganje
najboljgih rezultatov Ze pn prvi uporabi.
Peé zadovoljuje pomembne EN 13 240 zahteve terima C € oznako.

TEHNICNI PODATKI: T
[}

DIMENZIJE SxVxD: 500x1065x515 mm

TEZA: 130kg

NAZIVNAJAKOST: SkW

PODROCJE MOCH: do 12 kW

ODVOD DIMNIH PLINGV: na zadnji s =

strani in zgoraj: 150 mm

VISINAODDVODANAZACELJU

QD TAL DO SREDINE ; B80,5cm

OGREVANIPROSTOR: do 200 m3

GORIVOD:; less | ———r

| A%
NAVODILAZA MONTAZO

Iz prostora kuriéa je potrebno v kurisée namontirati pokrov kosa ( pozicija 111).

Pet se dobavlja z montiranim dimnim nastavkom na gomji strani. Po potrebl ga lahko
montiramao tudi na zadnji strani. V tem primeru moramo osvoboditi odprtino na &citniku zadelja
(pozicija 204) in zamenjati mesta dimnih nastavkov (pozicija 116) in pokrova za dimni nastavek
(pozicija 118). Z dvema vijakoma in maticama M6 tesno in nepropusino priviti spoje, odprtino na
kupali pa zapreti s pokrovom kupole (pozicija 117).

Ma vrata peci, na spodnji $amir, se lahko vgradi vamet, ki zagotavija, da razen pri kurjenju,
vrata ne ostanejo odpria.

e

[T,

Razlog je ta, da se na isti dimnik lahko prikljuci vec porabnikov ter da pri slab&ih dimnikih in
ved)l koliGini goriva dim iz kuriéa ne izhaja v prostor.
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Zavgradnjo vzmetije potrebno:

odpreti vrata, odstraniti zati¢ na spodnjem Sarnirju, sneti vrata in na njih namestiti os z vzmetjo
tako, da se vzmet malo nategne (glej sliko 1). Vrata potegnite na zgorniji zatic, daljSi konec vzmeti
zatakniti v luknjo na spredniji strani in montirati os v spodnje uho na sprednji strani 103.

Prostorski predpogoji

Ce so v prostoru, ki je predviden za vgradnjo peéi, tla narejena iz vnetljivega ali temperaturno
obcutljivega materiala, morate pec postaviti na nevnetljivo podlago. Dimenzije podlage morajo
biti ve€je od tlorisa peci: na stranski in zadnji strani 25 cm, na sprednji strani 60 cm.

Najmanjsi odmik od temperaturno obcutljivih materialov na bo¢ni in zadnji strani mora biti 25 cm.
Temperaturno obcutljivi materiali v direktnem podrocju toplotnega sevanja s sprednje strani peci
morajo biti od pe€i odmaknjeni najmanj 120 cm.

PeC mora biti postavljena na vodoravno povrsino. Zaradi izgorevanja mora biti v prostoru, v
katerem bo vgrajena pec, dovolj svezega zraka.

Ce je v prostoru vgrajen kakSen aspirator (napa) ali kakSen drugi porabnik zraka, je potrebno
skozi posebno odprtino z zas€itno mrezo, ki se ne more zamasiti, zagotoviti stalni dotok svezega
zraka.

Dimni prikljucek

Priporoamo, da za dimni priklju¢ek uporabite obicajne (standardne) dimne cevi in kolena z
vgrajeno zaklopko (loputo). Notranji premer dimovodne cevije @ 150 mm.

Dimne cevi (kolena) morate trdno in nepropustno namestiti na dimni nastavek na peci. Med
seboj jih morate trdno in nepropustno povezati in trdno ter nepropustno prikljuciti na dimnik.
Dimna cev ne sme segati v poprecni presek dimnika. Pri postavljanju pe€i se moramo pridrzevati
nacionalnih in evropskih normin lokalnih predpisov za tovrstne naprave.

NAVODILAZAUPORABO
Prvo kurjenje

Ker je pec€ izdelana iz sivegalliva, se je potrebno zavedati, da je sivi liv pri hitrih in neenakomernih
toplotnih obremenitvah podvrzen pokanju. Zato pri prvem kurjenju kurite z zmernim ognjem. Za
netenje uporabite Casopisni papirin trske.

POMEMBNO:

Pred prvim kurjenjem na spodnjo plos€o kuriS¢a obvezno posujte sloj pepela ali peska, da
prekrije valovita rebra in srednji del spodnje ploS¢e, skupaj z drsnim elementom.

Pri Cis€enju tj. odstranjevanju pepela pustite v peci dovolj pepela, da bo prekrita celotna spodnja
ploSca v viSini valovitih reber, skupaj z drsnim elementom. S tem omogocate trajno Zarjenje ter
8Citite spodnjo plos€o. Pe¢ nima klasiCnega, ampak drseCi element. Sluzi samo za
odstranjevanje pepela v pepelnik, i pomo¢ pri prvom kurjenju. Pri ponovnem uspostavlenju ogenj
na malo Zar, priborom o istite rupe na pokrovu, stavite na pokrov malo Zar, stavite dobro
nasekanih drv, otprte regulator i zaprite vrata. Ce kurite s kvalitetnim lesom, pepela ni potrebno
pogosto odstranjevati. Pomembno je, da sloj pepela ne prekriva odprtin za vhod primarnega
zraka na stranskih stranicah.

TakSen izdelek brez elementa daje kvaliteto trajnemu Zarjenju, ognja pa ni potrebno gasiti vse do
odstranitve pepela. Seznanite se z reguliranjem zraka na Va$i peci, kot je to je opisano v
poglavjih "Kurjenje in normalni zagon” in “Reguliranje modi”.
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Pec je prebarvana z barvo, ki je odporna proti visokim temperaturam. Pri prvem kurjenju se ta
barva postopno strjuje, zato se lahko pojavi dim in znacilen vonj. Zaradi tega poskrbite za dobro
prezraCevanje prostora. Pri izvedb sa barvanim bo¢nim stran, pri prvom kurjenju ne smete dati
nikakrsnih predmetov na pec, prav tako se ne dotikajte prebarvanih delov. Zaradi dotikov bi lahko
nastale poskodbe na nestrjeni plasti barve.

Primerno gorivo

Pec je predvidena za kurjenje z drvmi, oziroma s kurjavo, pri katerih nastaja malo pepela. Zato so
primerni bukev, gaber, breza in podobna goriva.

Zazeleno je, da kurite samo s suhimi drvmi, oziroma s takSnimi, pri katerih vlaznost ne presega
20%. Pri kurjenju z vlaznimi drvmi nastajajo mastne saje, ki lahko zamasijo dimnik.

Pri uporabi lesnih briketov ne pozabite, da imajo vecjo kalori¢no vrednost in da se naprava lahko
poskoduje zaradi pregrevanja. (slika 4.)

Ne kurite odpadkov, Se posebej ne plastike. V mnogih odpadnih materialih se nahajajo Skodljive
snovi, ki so Skodljive za pe€, dimnik in okolje.

SezZiganje teh odpadnih materialov je prepovedano z zakonom. Prav tako ne sezigajte ostankov
iverk, ker iverke vsebujejo lepila, zaradi katerih lahko pride do pregrevanja peci.

Priporocilo za koli¢ino goriva, ki se nalozi naenkrat:

Nasekanadrva (dolZine ~33cm) 2 do 3 kosi cca 2,5-3 kg/u
Pri vecji koli€ini goriva se lahko zgodi, da steklo ne ostane popolnoma Cisto.
Kurjenje i normalen zagon

Na Casopisni papir in drobna suha drva (trske) nalozite 2 do 3 kose drobno nasekanih drv.
Popolnoma odprite regulator na vratih. Pri netenju peci pustite vrata kuriS¢a malce odprta (5-10
min), s ¢imer boste preprecili rositev stekla. Dokler se ogenj ne razgori, ne pusc€ajte peci brez
nadzora, da lahko kontrolirate ogenj. Ko se ogenj dobro razgori, zaprite vrata. Naenkrat ne smete
naloziti prevec€ goriva. Pri nalaganju goriva pazite, da bo dovolj oddaljeno od stekla.

V normalnem zagonu morajo biti vrata zaprta, razen ko nalagamo gorivo.

Za preprecitev kajenja skozi odprtino vrat v prostor, ne odpirajte vrat in ne dodajajte goriva, dokler
je moCan ogen,;.

Ce imate v dimovodni cevi vgrajeno zaklopko, naj bo popolnoma odprta, dokler se ogenj en
razgori.

Pri peci je s konstrukcijskimi reSitvami zagotovljeno, da so stekla na vratih vedno Cista. Steklo
lahko postane sajasto samo pri slabem izgorevanju. Moznirazlogi za slabo izgorevanje so:

* slab dimnik,

* pridusen dovod zraka (zaprt regulator na vratim),

* neustreznoili vlazno gorivo,

» nalozena prevelika koliCina goriva.

Steklo bo postalo sajasto, ako je gorivo preblizo steklu, ili ga dira.

OPOZORILO! Ne uporabljajte alkohola, bencina ali podobnih teko€in za priziganje ali
ponovno priziganje. V blizini peCi ne hranite nikakrsnih vnetljivih tekocin!

Zavedajte se, da so deli pecCi zelo vroCi in da lahko s pecjo rokujejo samo odrasle
osebe. ZBOG TEG, KORISTITE ZASTITNU ROKAVICO!
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Reguliranje mog¢i

Za reguliranje moci je potrebnih nekaj izkusenj, saj lahko na to vplivajo razli¢ni faktoriji, kot npr.
podtlak dimnika in lastnosti goriva. Za lazje rokovanje z Vaso pecjo, postopajte po nasih
nasvetih. Mo€ se naravna s pomocjo regulatorja za primarni zrak na vratih peci. Sekundarni
zrak se dovaja nad steklo, kar zadostuje za CiSCenje stekla. Pri kvalitetnem dimniku in
kvalitetnih suhih drvih ta zrak zadostuje za doseganje nazivne jakosti od 9 kW. Moc€ peci je
odvisna od podtlaka v dimniku ("vle€enje" dimnika). Pri zelo visokem podtlaku dimnika
priporo¢amo, da ga zmanjSate z zaklopko na dimovodni cevi, da boste lahko normalno regulirali
mo¢ peci s pomocjo regulatorja za zrak. Za pravilno uporabljanje regulatorja zraka (moci) je
potrebno nekajizkusenj, zato postopajte po nasih nasvetih za laZje rokovanje z VVaso pecjo.
Nastavitve regulatorja za netenje in $e nekaj asa po vzigu (slika 2):

[

o 0 0 0 O

Ko se ogenj razgori in je nastalo Zze dovolj Zerjavice, vrnemo regulator na polozaj, ki zadostuje,
da pec razvije toliko toplote, kot nam je potrebna.

Z dodajanjem 3 do 4 kg goriva in nastavitvijo regulatorja na maksimumu jakosti bo pe€ dosegla
11-12 kW.

PolozZaj regulatorja za nazivno mo¢ 9 kW
slika 3 - kadar kurite zdrvmi slika4 - &e kurite zlesenimi briketi

[

0 0 0 0 O c 0 0 0 O

Za minimalno jakost morate regulator primarnega zraka popolnoma zapreti (slika 5), Ce paje v
dimovodnem kanalu vgrajena zaklopka, jo priprite.

0 0 0 0 O

Dodajajte samo toliko goriva, kolikor ga je potrebno za vzdrZevanje ognja.
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Kurjenje v prehodnem obdobju

Pri kurjenju v prehodnem obdobju (ko so zunanje temperature viSje od 15 °C) se lahko zgodi, da v
dimniku ni podtlaka (dimnik ne "vlece"). V taksnem primeru poskusajte z netenjem ustvariti v dimniku
podtlak. Ce vam to ne uspe, Vam svetujemo, da odnehate s kurjenjem. Pri netenju ognja je dobro
odpreti okno ali vrat prostora, da se tlak zraka v prostoru izenaci z zunanjim.

Vv v

Vzdrzevanje in ¢iS€enje pedi

Po vsaki sezoni gretja je treba pe€ in dimovodne ceviin dimnik o istiti od saj.

Ce se redna kontrola in &i$&enje zanemarita, se poveduje nevarnost pozara v dimniku. V primeru
ognja v dimniku, postopaijte po naslednjih navodilih:

* ne gasite zvodo

+ zaprite vse dohode zraka v pe€ in dimnik

* ko je ogenjugasnil, pokli€ite dimnikarja, da pregleda dimnik

* pokli¢ite servisno sluzbo, oziroma proizvajalca, da pregleda pec¢

Steklo na vratih pecilahko ocistite z obiCajnimi sredstvi za CiSCenje oken.

Ce se med delovanjem peci pojavijo kakrdnekoli motnje (na primer zakajenost), se obrnite na Vasega
dimnikarja ali v najblizji servis. KakrSnekoli posege v pec lahko opravljajo samo pooblas&ene osebe,
vgrajujejo pa se lahko samo originalni rezervni deli.

Za CisCenje emajliranih in obarvanih povrsin uporabljajte vodo in milo, neabrazivna ali kemijski
neagresivna pomivalna sredstva.

Jamstvo

Jamstvo velja samo v primeru, Ce pe€ uporabljate v skladu s temi tehni¢nimi navodili.
Moznost ogrevanja prostora

Velikost ogrevanega prostora je odvisna od nacina gretja in toplotne izolacije prostora.
Z gretjem s posameznimi viri toplote nazivne toplotne moci 9 kW je, odvisno od grelnih pogojev,

mozno zagreti: Priugodnih pogojih 160 m?®
pri manj ugodnih pogojih 105 m?
pri neugodnih pogojih 75m?3

Obcasno gretje ali gretje s prekinitvami je uvr§¢eno med manj ugodne ali celo neugodne grelne
pogoje.

Izbira dimnika

Zadimenzioniranje dimnika po DIN 4705 veljajo naslednji podatki:

Nazivna toplotna mo¢& [kW] 9 kwW
Pretok mase dimnih plinov (m) 8,2 gls
Srednja temperatura dimnih plinov za dimnim nastavkom 268 °C
Najmanjsi podtlak dimnika [p] pri nazivni toplotni moci 0,12 mbar
Najmanjsi podtlak dimnika [p] pri 0,8-kratni nazivi toplotni moci 0,10 mbar
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Se enkrat tisto najpomembnejse:

Pri kurjenju dodajajte samo taksno koli€ino goriva, ki zadostuje za v tem trenutku potrebno
toplotno mo¢.

Po dodajanju goriva odprite regulatorje zraka, dokler se ogenj dobro ne razgori. Sele nato
lahko nastavite regulator v polozaj, ki odgovarja zeleni toplotni modi.

Popolnoma se pridrzujte tehni¢nih navodil, posebej pa morate biti pozorni na to, da
naravnate regulatorje za zrak na pravilno pozicijo, kar bo omogocilo Cisto izgorevanje goriva
ter Cisto steklo.

Pel namestite v ustrezno velik prostor, za katerega zadostuje nazivna moc peci.

Ponodi pustite regulatorje odprte le toliko, kolikor je potrebno, da imate zjutraj dovolj osnovne
Zerjavice, dalahko brez tezav zanetite nov ogenj. Za to morate imeti suh i majhen les.

Pri CiSCenju, tj. odstranjevanju pepela, pustite dovolj pepela, da bo z njim v viSini valovitih
reber prekrita celotna spodnja ploS€a. Tako omogocCate trajno Zarenje ter SCitite spodnjo
plosco.

Rezervni deli - pribor: (Slika 6., stran 51)

Pozicija Naziv dela Oznaka odliva
101 PODSTAVEK VE-101
102 KUPOLA VE-102
103 PREDNJA STRAN VE-103
104 MASKA ZGORNJA VE-104
105 VRATA VE-105
106 REGULATOR VE-106
107 MASKA LEVA VE-107
108 MASKA DESNA VE-108
109 MASKA PREDALA VE-109
110 KOS } VE-110
111 POKROV KOSA VE-111
112 STRAN KURISCA SPODNJA VE-112
113 STRAN KURISCA ZGORNJA Z NASTAVKOM ZA DIM VE-113
114 STRAN KURISCA ZGORNJA BREZ NASTAVKA ZA DIM VE-114
116 DIMNI NASTAVEK TE-119
117 POKROV KUPOLE VE-117
118 POKROV NASTAVKA ZA DIM VE-118
119 ZGORNJA PLOSCA VE-119
120 SCITNIK STEKLA VE-120
133.1 STRAN KURISCA OZADJE VE-133
200 DRZALO ZA STEKLO
201.2 PLASC
202 DNO
203 BOCNA STRAN (LEVA IN DESNA)

204 SCITNIK OZADJA
205 PEPELNIK
208 POKROV REGULATORJA
212 PLOCEVINA ZA PODSTAVEK
213 SCITNIK ZGORNJE PLOSCE
217 PLOCEVINA SEKUNDARNEGA ZRAKA
218 VODILO PEPELNIK
234 PLOSCA
301 STEKLO
01-000 ROCICA ZA VRATCA KURISCA
04-000 SARNIR ZA MASKO ZA PREDAL - sklop
10-000 VRATNA VRZMET - sklop
PRIBOR:
801 GREBLJICA
802 METLICA
806 ZASCITNA ROKAVICA LOGO PLAMEN - rdec¢a

PRIDRZUJEMO SI PRAVICO DO SPREMEMB, KI NE VPLIVAJO
NA FUNKCIONALNOST IN VARNOST APARATA!
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M3JABA O YCAIMALIUEHOCTH
M3jaBrbyjemo ga oBaj Nnpon3Boj 3a40BoSbaBa BUTHMM 3axTeBuMa
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08,
Te Hocn C € osHaky, y cknaay ca ampektusom EU 305/2011.

MNoxkera, 23.04.2018.

) Plamen ... C€
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 08
Ypehaj je npeasuheH 3a noBpeMeHo noxewe Intermittent burning appliances
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08
[Meh Ha yBpCTa ropuea Roomheaters fired by solid fuel
Tun/Typ: Vesta

MwnHuManHa yoarbeHocT of 3anarbMBux Marepujana:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Wcnpep/front: 1200 Bo4vHo/side: 400 T[losagu/back: 400 W3Hag/top: 800

KoHueHTtpauuja CO usegeHux Ha 13%0,:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,09 [%]
TemnepaTypa gumHux racosa:  Flue gas temperature: 268 [°C]
HomuHanHa cHara: Nominal output: 9 [kW]
CteneH nckopuwheHja (ropuso): Energy efficiency (fuel): 80,6 [%]
ApBo Wood

®dabpuykm 6poj: Serial No:

MpoyunTe ynoTtcTBO 3a YynoTpeoy. Kopuctute npenopy4deHa ropmsa.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

[ope noMmeHyTe BpegHOCTU BaXe caMo Y UCMMTHOM YCroB/Ma.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
3emrba nopekna: XpBaTtcka Made in Croatia
MNoavHa npousBoawse/year of production:
Bpoj N3jaBe o ceojctBMma/Number of the DoP: 0048-CPR-2018/04/27
Bpoj nabopaTtopuja 3a Tectparwe/Number of the notified test laboratory: NB 1015

ArlapaT ce He MOXe KOPpUCTnTn ca ANMMHbavyHM JUMHaKoM.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Becra je npowason AM3ajHMpaH y CKNaay ca MogepHiM TREHO0BMMA, 8 KPacK ra j8OHOCTaBHOCT
MOAEPHWX PABHWMK NMHHW}A KOje MOTY Aa Ce NPUNaroae CBUM NpocTopHma,

Meh je Hanpaer-eHa of KBANWTETHOr CKHBOM NWBA, emajnupaxa vy Boju Koja npowisony Aaje
Borat warneq. Kpoa Benuka oCcTak-eHa BpaTa BMAW Ce Leno NoXWLLITE WTo Adje NoTiyH| yrofaj
oTEOpeHe Batpe. 360r cneuuMdpr4HOr QOBOOA NPUMaPHOT W CeKYHOApHOT Ba3dyxa CTakno
OCTaje YMCTO 38 cee speme noxersa. Neh uma moryRHocT gyror odpxasakea BETPE W BATRY HUjE
NOTPetHD racKTH BUILE aada.

MNosnsamo Bac pa MNAXITEWMBO NMPOYMIMTATE OBA YTI¥TCTBA, wro he Bam omoryhivTe
nocTuiake Hajboreux peayntara eeh kog npee ynotpebe.

MNeh no cBoM KBANWTETY 3aA0B0OMLARA GUTHUM 3axTeRMMa EN 13 240 1w HocKH oaHaky CE .

TEXHWYKW NOOALLA: B
=
AWMEHIAJE: WixBx[ 50010852515 mm
PAATA: 130 kg
HOMAHATHA CHAMA: BEW
MoOOPYUIE CHAMNE: do 12kW i
LS A H.‘-"L FAGOEA: & il
MCTPEFS WK rope & 150 mm =
BLACKHHA D,[]EG,.U,A HA 38HETRY
0 N0aa 40 CPaaMHe ; a0.5em
FPEJAHW NPOCTOR: do 200 m?
MAPAEA; npac
I . 3
YNYTCTBASANOCTABIbAKE o1 7

| =
L3515

M3 npocTopa NoMWWTA NOTPetHO j@ Y NOWKLLTE NOCTABWTK NoKNoNaL, Kowa noavuwja 111. MNeh
CE& WCNopYYY]E Ca MOHTHPEHWM OJUMHKM HACTAEKOM Ca ropiee cTpane. [Npema notpebu mome
CE MOHTWRATH M Ca 3a0Ha CTpaHe. Y ToMm cny-Hajy noTpebHo je ocnoBGoaUTi OTEOP HA IWTHTHUEY
IBYENLA No3uuKja 204 K 3aMeHUTH MECTE AMMHOM HECTABKY Nosuumja 116 1 NoKNONLY OUMHOT
HacTaska noanumja 118. C oea Bujka v HaepTEamMa ME uBpcTo W HENpONYCHO NpuTERK cnojese,
2 OTBOPR HA KYNOMW 3aTROPUTH NOKNONLEM Kynans noauumja 117,

Ha epata nehiu, Ha QoKW WAPHUP, MOME C8 YTPAOWTH ONpyry, HEI]EE oCHMrypaea 4a Bparta He Mory
OCTATH OTEOPEHA, OCUM KOO NOXEeHsa,

Crnuga 1

Pasnor je, na c& Ha UCTH OWMHAEK MOXKE NPUKIBYYHTH BULLE NOTPOWaMa, Te A8 KOO NOWWjHuX
AWMHsaKE ¥ BENE KONWYUHE FOPWBA MM W3 NOXWLLTE HE M3NA3N ¥ NPOCTOPW]Y.

HaGucTe yrpaguny onpyry notpebHo je:

BpaTa OTBOPWTH, M3BAOWTH HYUBHU]Y HA OOHSM LWAPHWPY, CKMHYTH BPATA W HA HMX
CTEBMTH OCOBKMHY Ca ONPYIoM, TAKo Aa ce oNpyra npegranperde (snam cnnky 1), Bpata yeyuu
Ha MOPHsY YMBK]Y, Oy¥K1 Kpaj onpyre yeyhK y pyny Ha npegiyuyM T8 MOHTHPAaTH OCOBMHY Y A0H:E
YBO Ha npeftuumn 103,

45



MpocTopHM 3axTEBU

Ako npoctopuja npegsuheHa 3a yrpaghwy nehu nma nog o nako 3anarbuBor Unm TemnepaTypHo
ocCeT/bMBOr Martepujana, neh ce mopa noctaBuTu Ha Heropuy nognory. lognory tTpeba Tako
AnmMeH3noHupaTn, aa byae seha og 6ase nehun:604HO M ogocTpara 25 um, a c npeare ctpaHe 60 um.
Hajmawn pasmak og TemnepaTypHO OCETI/bMBMX MaTepujana ©04HO M opgocTpara je 25 um.
TemnepaTypHO OCeTI/bMBM MaTepujany y OUPEKTHOM Moapydjy McujaBawa Tonnote, ucnpeq nehu
Mopajy Aa umajy HajMaru pasmak 120 um.

Meh mopa aa 6yae noctaBrbEHa Ha XOPU3OHTarHy NOBPLLMHY, a NpocTopwMja y Kojoj je yrpaheHa, Tpeba
Aa vMa [OOBOSbHY KOMUYUHY CBeXer Basfdyxa 3a caropeBareM.YKOSNMKo je y npoctopujy yrpaheH
HekakaB acnvpaTop (Hana) unu Hekv apyrv noTpTpoluah Basgyxa,Tpeba ga ce kpo3 nocebaH 0TBOP ca
3aLUTUTHOM MPEXOM, KOja He MOXe Aa ce 3a4eni, ocurypa pegoBaH 0TOK CBEXer Basayxa.

Mpukrby4yak Ha AMMHaK

Mpenopyyyjemo Aa 3a NpuKIbyyYak Ha AUMHaK KopucTuTe yobrnyajeHe (CtTaHgapaHe) AUMOBOAHE LiEBU
1 KOoneHa ca yrpaheHnm noknonuem (KrnanHom). YHyTpaLlHn NpevyHuK AMMoBogHe Lesu je 3150 mm.
dunmoBoaHe ueswn (koneHa) Tpeba NocTaBUTM YBPCTO M HEMPOMYCHO Ha AUMHM HacTaBak nehun.Takohe
nx Tpeba mefhycobHO YBPCTO N HEMPOMYCHO CNOjUTU M YBPCTO U HEMPOMYCHO NPUKIbYYUTU HA ANMHbAK.
[dnmoBoaHa LeB He CMe [ia 3aaupe y NonpeYvHu Npecek AMMHaka.

Mpunukom noctaerbawa nehu NoTpebHo je NpuapkaBaTn ce HaLMOoHANHNX, EBPOMNCKUX HOPMMU, Kao 1
nokanHux nponuca 3a oBy BpCTy ypehaja.

YNYTCTBO 3AYNOTPEBY
MpBo noxeme

O63upom aa je neh HanpasrbeHa U3 CUBOT NMBa, NOTPEOHO je BOAMTM padyHa O CKITOHOCTU CUBOT NnBa
Aa nyua pagauv Harnux n HejegHOMNMKMX TONNIMHCKMX onTepehersa. 360r Tora NpUIMKOM NpBUX NoXeHa
noxuTe ymepeHnjom BaTpom. 3a noTnany KopucTuTe HOBMHCKM Nanup 1 CUTHa cyea Ap.a.

BAXHO:

Mpe npBor noxewa 06aBe3HO CTaBUTE COj Nenena unu necka Ha 4oy NroYy NnoXxuiTa 1 To Tako Aa
npekpujy Banosuta pebpa, pyne Ha NOKMonuy Kola octaBuTe crioboaHe.

Kop unwhema, Tj ogcTpakuBama nenena octaBuTe AOBOSbLHO Nenena, Aa KoMnieTHa Aoka nrovya
Byae npekpuBeHa y BUCMHM BanoBuTux pebapa. Tako omoryhasaTe TpajHOXXapHOCT, Te LWTUTUTE A0HY
nnou4y.

Meh Hema knacuyaH pocT, Hero noknonay, kowa. OH CNyXu 3a oAcTpamwmnBake nenenay nenerbapy, u
nomoh 3a goBof Basgyxa npwu oanarawy. Kaga MOHOBOHO ycrnocTaBrbate BaTpy Ha Marno Xapw,
rpebunuuomM o4YncTUTE pyne Ha NOKMOoMLUYy, HaByLMUTE Ha NOKMonaw, Maso apu, CTaBuTe CUTHa 4pBa,
OTBOpUTE peryrnaTop v 3aTBopuTe BpaTa. [leneo He Tpeba Oa ce yknawa 4YecTo, ako NoXute
KBanuUTETHUM gpBKMa. BUTHO je Aa cnoj nenena He NpekpyBa OTBOPE 3a yNna3 NnpuMapHor Basayxa Ha
©04HOM CTpaHuLama.

OBakaB npounseog 6e3 pocTta Aaje KBanuTeT TpajHOXapHOCTH, Te BaTpy HUje noTpebHo racuTtu cee 4o
yKnawah.a nenena.

Yno3HajTe ce ca perynucakem Basgyxa Ha Bawwoj nehu, WTo je onucaHo y oBMM ynyTCTBUMMA MO,
HacrnosuMa "noxerbe M HopManaH noroH" n "perynucare cHare"
YHyTpawrocT nehu je 6ojaHa n kog NnpBor Noxere oBa 60ja NoCTeneHo ce CTBpAHaBa, na Moxe gohu
00 OUMIbEHA U KapaKTepucTudHor mupuca. 36or Tora ce nobpuHuTe 3a [OOpO NpoBeTpaBare
npocTopuje.

Kop n3senbe ca 60jaHMm GovHMLama, Kof NPBOr JIOXeHa He CTaBIbajTe HUKaKBe npegmMmeTe Ha neh m
n3beraeajte goavpueBarwe 060jeHMX genosa. [JogupuBawem 6M Morna Hactatu owTehewa Ha
HecTBpAHYTOM cnojy 6oje.
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MpuknagHo ropmeo

MNeh je npenBuheHa 3a NoXxene NCKIbY4MBO APBUMA, Tj FOPMBOM KOje MMa Manu cagpxaj nenena, a To cy:
OykBa, rpad, bpesa n cnuyHa ropuea.

MoxersHo je oa je ropmBo CyBO, Tj Aa My BnaxHocT He npenasn 20%. Kog noxewa BNaxHUM gpBUMa
HacTaje MacHa Yaha Koja MOXe n3asBaTu 3a4enibere ANMH-aka.

Kapa kopuctute apseHe GpukeTe, MMajTe Ha yMy Aa nmajy Behy kanopujcky BpeaHocT 1 aa ce ypehaj
MOXe OLLUTETUTM NperpeBareM. (Cnuka4.)

He cnarbyjTe HukakaB oTnag, nocebHO nnactuky. Y MHOMMM OTMagHMM MaTtepujanvMma Hanase ce
LWKOA/bMBE TBapW, Koje Cy LUTETHEe 3a LUMOPEeT, AMMHaK U OKonuHy. CnarbmBakwe OBMX OTMagHWUX
MaTepujana 3abpareHo je 3akoHOM. Takohe, He cnarbyjTe ocTaTke uBepuue, byayhu oa meepuue
cagpXu nerke Koju MOry nsassaru nperpuvjasare nehu.

Mpenopyka 3a KonnynHy ropnea Koja ce foAaje jeAHOKpaTHO:

LlenaHa gpea (ayxuHe ~ 33um) 2 no 3komaga yKkynHo 2,5-3 kg/c
Kopg Behe konmumHe roprea MOXe ce AeCUTY Aa CTakIo He OCTaHe MNOTMYHO YMCTO.
TNoxeHse n HoOpMmanaH NoroH

Ha HOBMHCKM nanvMp ca CUTHUM CyBUM [ApBMMa CTaBuTe 2 00 3 KOMada CUTHUje LenaHux OpBea.
Perynartop Ha BpaTuma oTBOpUTE NOTNYHO W KOA NoTnasbMBara nehu octaBute Bparta foxuwTa mano
otBopeHa (5-10 MuH) jep Tako nsberaearte pollere ctakna. [Jok ce BaTpa He pasropu He OCTaBIbajTe
neh 6e3 Hag3opa, kako BUcTe MOrnKM KOHTpoMcaTy BaTpy.

Kaga ce Batpa gobpo pasropu 3atBopuTte BpaTa. Vi3berasajte ogjeqgHoM cTaBrbaTu NpeBuLLe ropuea.
Kon mopmaBarba ropuBa nasute, Ja OHO Oyaoe NpuUMepeHo yaarbHO of cTakna. Y HOpMarHOM MOroHy
Bpata Tpebajy OuTn 3aTBOpEHa, OCUM KOA Ao4aBaH-a ropmsa.

[a ce n3berHe gumrber-€ KPO3 OTBOP BpaTa Y NPOCTOPUWjy HE OTBapajTe BpaTa U He Jo4aBajTe ropmBo
[OOK je jaka BaTpa.

AKO umate yrpaheH noknonay y AMMOBOOHO] LEBUW, 3agpXuUTe jy NOTNYHO OTBOPEHY, AOK Ce BaTpa He
pasropu.

Koo nehun je ocurypaHo KOHCTPYKTMBHUM pjeLleH-eM, Aa CTako Ha BpaTuMa ocTtaje Yncto. Ctakno ce
MOXe 3a4afMTh ako je nolue caropeBame.

Moryhwu y3pouu nowuer nsrapama cy:
- NoLW ANMH-AK
- NpuUryLLIeH AoBo Basayxa (Tj 3aTBOPEH peryrnaTop Ha BpatvumMa)
- Heofrosapajyhe nnv BrnaxHo ropuso
- ybayeHa npeBenvka Konm4MHa ropusa
- cTakno he ce 3a4ahuTi, yKONMKO je ropneo Npebnuay ctakny unu ra gogupyje

YMNO3OPEHE! 3a noTtnarbuBawe BaTpe HAKaA He KOPUCTUTE LUNUPUTYC, DE@H3UH UITN HEKO ApYro
Tekyhe ropuBo. He uyBajTe H1KakBe 3anarsmMBe TeYHOCTN y BGnunanHu nehu!

BoanTe pauyyHa ga cy genosu nehu Bpyhu, Te Oa LINOpET cMejy KOPUCTUTU camo ofpacre ocobe.
360l TOTAKOPUCTUTU SALLTUTHY PYKABMLY!

Perynucane cHare

3a perynucake cHare noTpebHo je HewTo UCKycTBa, Oyayhu aa pasnuyuutu akTopy MOry Ha To
yTuuaTh, Kao HNp NognNpuUTMCak AMMHaka 1 CBojCcTBa ropvsa.

Kopnctnte Hawe caBeTe, kako OuUCTe WTO nakwe Haydunum pykoBatm Bawom nehn.
CHara ce perynumwe nomohy perynatopa npumapHor Basgyxa Ha BpaTuma nehun.
CekyHOapHu Basgyx ce 4OBOAM U3HAZA, CTakMa 1 OH je A0BOMbaH 3a vnwhewe ctakna. Kog ksanuteTHor
OVMHbaKa 1 KBanMTETHUX CYBUX ApBa Taj Ba3AyX je A0BOSbaH M 3a NOCTU3ake HOMUHaNHe cHare og 9 kW.
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CHara nehu oBucCHa je U O MOATNAKY Yy AUMHAKy (OUMHak Byve une He). Kog Bpno Benukor
noanpuTUCKa y AWMHaKy npenopydvyjemMo, ga ra cmawuTe nomohy noknonua Ha AMMOBOAHMM
LueBuma.

3a ncnpasHo KopuLwhere perynaTopa Basgyxa noTpebHo je mano UckycTsea.

360r Tora ICKOPUCTUTE Hallle caBeTe Kako BrCTe LWTO nakLle Hay4mnu pykosaTtu Bawwom nehu.

HamewTtare perynaropa 3a nornasny n HEKO BpeMe HaKOH rnotnare Crimka 2.

[
D 0 0 0 O

Kaga ce BaTpa pasropena v Kaj je CTBOPeHO LOBOSbHO Xapy BpaTUMO perynarop Ha rnoroxaj Koju
HaMm je JoBOSbaH Aa neh pa3suje OHOMMKO TOMOTE KOMNMKO HaM je NOTPebHO.

[onasanem 3 0 4 Kr ropuBa v Apxake peryrnaropa Ha Makcumymy cHare, neh he na gocturHe 11-12
kW.
lMonoxaj perynatopa 3a HoMuHanHy cHary og 9 kW

cnuka 3 - kaga noxuTe ApBeTOM cnuka 4 - kaga noXuTe OpBEHUM GPUKETOM

0 0 0 0 O

3a MUHMMarnHy cHary perynarop npymMapHor Basgyxa noTrnyHO 3aTBOpUTE Crivka 5, a yKonmko nmare
y OUMOBOAHOM KaHary yrpaheHun noknonaw Hera nputeopuTe

s

=T

L]

0 0 0 0 O

}J,o,anajTe CaMO OHOJTNKO ropmea KOJ'IVIKOje I'IOTpe6H0 3a ofjp>XaBaH-€ BaTpe.

48



Noxere y npenasHom nepuogy

Kog noxetsa y npenasHom nepuogy (kaga cy cnosbHe Temnepartype sue og 15 ° C) moxe ce gecuntu
Aa 'y AuMHbaKy Hema nognputucka (AMMesak He "By4e"). Y TOM crnyyajy nokylwajTe noTnasbMBamemM
OUMH-aka ocTBapuTh notpebaH nognputmcak. AKO y ToMe He ycneTe caBeTyjemo Bam ga ogycraHete
o noxera. KopncHo je npunmkom notnarbMBaka BaTpe OTBOPUTU MPO30p UMK BpaTa npocTopuje aa
ce usjegHaum NpuTUCcak Basgyxa ca CnosbHUM.

OppxaBame n unwhewe nehu

HakoH cBake ce3oHe rpejatba NnoTpebHo je nehu, AUMOBOAHE LEBM Y OUMHAK OYMCTUTU Of Hacnara
yahe. AKo ce 3aHeMapu peoBHa KOHTposia nynwhere

nosehaBa ce oMacHOCT Of noxapa y AUMHaKy. Y cny4yajy rnojase BaTpe y AMMHaKy MocTynure Ha
cnegehu Ha4YnH:

- He ynoTpebsbaBajTe Bogy 3a rallere

- 3aTBOpUTE CBe Jorna3e Basayxa y LWNopeT U AUMHaK

- HAKOH LUTO Ce BaTpa yracura no3oBuTe AMMHUYapa Aa nperneaa guMibak
- N030BUTE CEPBUCHY Cryx0by, oqHOCHO Npou3sBohaya aa npernega neh

CTakrno Ha BpaTtumMa nehu MoxeTe O4NCTUTK YoBuyajeHnM cpeacTBMMa 3a nNpake Npo30pCKor cTakna.
AKo ce 3a BpeMe paga nehu nojaBe OMno KakeBe cMeTHE (Kao HMAp guMIberse), obpatute ce Balwiem
AONMHMYapy unu Hajonmkem cepeucy. buno kakse 3axeate Ha nehu cmejy pagut camo oenawheHe
ocobe, a yrpahuBaTi ce CMejy Camo OpUrMHarnHu pe3epBHU 4eNoBu.

3a umwhene emajnoBaHnx n 060jeHNx genoBa KOpUCTUTE BOAY M canyH, HeabpasnBHE UITM XEMUjCKK
HearpecvBHe eTepLieHTe.

MapaHuwuja

apaHuuWja Baxu camo Yy crydajy kaga ce neh KOpUCTM y cknagy ca OBUM TEXHWYKUM YNyTCTBMMA.
MoryhHocT rpejata npocTopa

BenunumHa rpejaHor npoctopa 3aBUCHa je O HauyuHy rpejaka M TOMSIOTHO] M3onaunjy npocrtopa.

3a rpejarbe nojeanHavYHMM U3BOpPUMa TOMNJIOTE HOMUHANHE TonfoTHe cHare 9 KY, moryhe je 3aBUCHO
0 yCroBuMa rpejakba 3arpmjati:

KoJ, MOBOIbHUX YCIioBa 160 m3
Ko4 Mahse noBosrbHMx ycnoea 105 m?3
0[, HENOBOJSBbHUX yCrnoBa 75m?3

I'IOBpemeHo rpejal-be nn rpejaH:e Ca npekumgnma Tpe6a cMaTpatn Mamwe TMOoBOJbHUM WJTN 4YakK
HEerNnoBOJbHNM yCIioOBMMaA rpejal-ba.

N360p aumHaka

3a aumeH3noHnpare anmnsaka npema H 4705 Baxke cnegehu nogauu:

HasnBHM TONNOTHa cHara 9 kW
MaceHu NpoToK AMMHMX racoBa (m) 8,2 gls
Cpeomna TemMmnepaTtypa OUMHUX racoBa M3a OUMHOr HacTaBKa 268 °C
Hajmarun noanputucak gumeaka [p] kog HasuBHU TOMMOTHE CHare 0,12 mbar
Hajmarsu nognputncak aummaka [p] npu 0,8 CTpyKoj HAa3MBHOj TONSIOTHOM CHa3wu 0,10 mbar
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Joul jeaaHnyT OHO HajBaXHuUje:

* [lpunukom noOXewa [04ajTeé caMO OHY KOMWYMHY ropuBa kKoja ogroeapa noTpebHOj TOMMOTHO]
CHa3uny TOM TPEHYTKY.

 HakoH popaBaka ropvea perynatop Basgyxa [AOBOS/bHO OTBOpUTE [[OK ce Batpa Aobpo He
pasropu. Tek Taga MOXeTe CTaBUTU perynatop y MOSoXaj KOju ogroBapa >XerbeHOj TOMSOoTHOM
CHasw.

* Y NOTNYHOCTM Ce NpuapKaBajTe TEXHUYKMX YyTCTaBa

* [leh nocrtaBuTe Yy npocTopujy oaropapajyhe BenuuMHe Tako ga notpeba TomnoTe opgroBapa
HOMMWHanHoj cHasu nehu.

» [lpeko HOhM MOTNYHO 3aTBOpPWTE perynartop Aa YjyTpo umarte AOBOSbHY OCHOBHY Xapa, Te Aa
6e3 npobrnema MoOXeTe yCMoOCTaBUTM HOBY BaTpy. 3a TO MopaTe umaTy MOHOBO CyBa W CUTHa
apsa.

+ Koag uvwhera, Tj ogcTpawmBara nenena ocTaBuTe AOBOSbHO Menena, Aa KOMMMeTHa Aoha
nrnoya, Oynoe npekpuBeHa Yy BUCWUHU BanoBuTux pebapa. Tako omoryhaeBaTe AyrotpajHo
3a/ipXXaBarbe Xapu, Te LUTUTUTE JOHY NIT0YY.

MNMe3epBHU aenoBu - npubop: (cnuka 6, crpaHmua 51)

NO3NLNJA MME OENA O3HAKA OLJIEBKA
101 NMOCTOJbE VE-101
102 KYTOJA VE-102
103 MNPEOHVUA VE-103
104 MACKA TOPHA VE-104
105 BPATA VE-105
106 PEIYNATOP VE-106
107 MACKA neBa VE-107
108 MACKA pecHa VE-108
109 MACKA ®VOKE VE-109
110 KoL VE-110
111 MOKNOMALL KOLWA VE-111
112 CTPAHVUA NOXULUTA OOHA VE-112
113 CTPAHNUA NOXUNLWITA TOPHA CA OVMMHVM HACTABKOM VE-113
114 CTPAHNUA NOXUNLUTA TIOPHA BE3 OMMHOIT HACTABKA VE-114
116 OVNMHW HACTABAK TE-119
117 MOKNOMALL KYTNOJE VE-117
118 MNOKNOMNALY AMMHOIr HACTABKA VE-118
119 MOPHA MJIOYA VE-119
120 LUTUTHUMK CTAKIA VE-120
133.1| CTPAHVUA NNOXXNLLUTA 3AOHE CTPAHE VE-133

200 OP>XAY CTAKIA
201.2| MNACT
202 OHO
203 BOYHWLUA (neBa n gecHa)
204 WTUTHWK 3AYEIBA
205 MENEJbAPA
208 MOKIMOMAL, PEFYINATOPA
212 JIMM NOCTOJBA
213 WTUTHWK TOPHSE MJITOYE
217 JIMM CEKYHOAPHOI BA3OYXA
218 BOOAVNMUA MEMNEJbAPE
234 MIOYA
301 CTAKITO
01-000 PYUYKA BPATA NOXULLTA
04-000 LHAPKA MACKE ®VOKE - cknon
10-000 OlMPYTA BPATA - cknon
MPUNBOP:
801 YKAPA4
802 rPEBUNNLIA
806 SALLTUTHA PYKABUMLUA C NOIOM PLAMEN - ypBeHa

SAOP>XABAMO INMPABO HA NMPOMEHE KOJE HE YTU4Y
HA ®YHKUMNOHAJIHOCT N CUTYPHOCT ATTAPATA!
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Slika 6; Abbildung 6; Figure 6; Figure 6; Obrazek 6, Slika 6; Cnuka 6
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HR Podaci potrebni za uredaje za lokalno grijanje prostora na kruto gorivo
(UREDBA KOMISILJE (EU) 2015/1185)
DE Erforderliche Angaben zu Festbrennstoff-Einzelraumheizgerzten
(VERORDNUNG (EU) 2015/1185 DER KOMMISSION)
EN Information requirements for solid fuel local space heaters

(COMMISSION REGULATION (EU) 2015/1185)

FR Exigences d'informations applicables aux dispositifs de chauffage décentralisés a combustible solide
(REGLEMENT (UE) 2015/1185 DE LA COMMISSION)

Identifikacijska/identifikacijske oznaka/oznake modela:
Modellkennung(en):

Model identifier(s):

Référence(s) du modele:

Vesta

Funkcija posrednog grijanja:
Indirekte Heizfunktion:
Indirect heating functionality:
Fonction de chauffage indirect:

ne / nein / no / non

Neposredna toplinska snaga:
Direkte Wiarmeleistung:

Direct heat output: kw 9.0
Puissance thermique directe:
Posredna toplinska snaga:
Indirekte Wirmeleistung: KW )
Indirect heat output:
Puissance thermique indirecte:
Gorivo/ Brennstoff/ Fuel/ Combustible - Drveni trupci s udjelom
vlage < 25 %
- Scheitholz,
Feuchtigkeitsgehalt < 25 %
- - Wood logs with moisture
content
<25%
- Biiches de bois ayant un
taux d'humidité < 25 %
Sezonska energetska ucinkovitost grijanja prostor:
Der Raumheizungs-Jahresnutzungsgrad:
. . ) Ms %o 70,6
The seasonal space heating energy efficiency:
L'efficacité énergétique saisonnicre pour le chauffage des locaux:
Emisije grijanja prostora pri nazivnoj toplinskoj snazi (*): PM 35
Raumheizqngs—EI.nis-sionen bei Nennwﬁrmeleistung (*): 0GC me/Nm > 7
Space heating emissions at nominal heat output (*): g
Emissions dues au chauffage des locaux a la puissance thermique Co (13%02) 1077
nominale (*): NO, 100
Emisije grijanja prostora pri minimalnoj toplinskoj snazi(*): PM -
Raumheizqngs-Erpigsionen bc?i Mindestw'zirmeleistung(*): 0GC mg/Nm® _
Space heating emissions at minimum heat output (*):
Emissions dues au chauffage des locaux  la puissance thermique Cco (13%0:2) -
minimale (¥): NOy -




Nazivna toplinska snaga:

Nennwirme-leistung:

Nominal heat output: P nom kW 2.0
Puissance thermique nominale:

Minimalna toplinska snaga (referentna): n.p.
Mindestwirme-leistung (Richtwert): P KW N.A.
Minimum heat output (indicative): n N.A.
Puissance thermique minimale (indicative): n.d.
Iskoristivost pri nazivnoj toplinskoj snazi:

Thermischer Wirkungsgrad bei Nennwédrmeleistung: % 0.6
Useful efficiency at nominal heat output: T th.nom v ’
Rendement utile a lapuissance thermique nominale:

Iskoristivost pri minimalnoj toplinskoj snazi (referentna): n.p.
Thermischer Wirkungsgrad bei Mindestwirme-leistung (Richtwert): A % N.A.
Useful efficiency at minimum heat output (indicative): 1 th.min ? N.A.
Rendement utile a la puissance thermique minimale (indicatif): n.d.

Vrsta toplinske snage/regulacija sobne temperature:
Art der Warmeleistung/Raumtemperaturkontrolle:
Type of heat output/room temperature control:

Type de contrdle de la puissance thermique/de la température de la
picce:

- jednostupanjska predaja topline, bez
regulacije sobne temperature

- einstufige Wirmeleistung, keine
Raumtemperaturkontrolle

- single stage heat output, no room
temperature control

- contrdle de la puissance thermique a
un palier, pas de contrdle de la
température de la piece

Druge mogucnosti regulacije:
Sonstige Regelungsoptionen:
Other control options:

Autres options de controle:

ne / nein / no / non

Podaci za kontakt:
Kontaktangaben:
Contact details:
Coordonnées de contact:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = Cesticne tvari, OGC = organski plinski spojevi, CO = uglji¢ni monoksid, NO x = dusikovi oksidi.

(*) PM = Staub, OGC = gasformige organische Verbindungen, CO = Kohlenmonoxid, NO x = Stickoxide

(*) PM = particulate matter, OGCs = organic gaseous compounds, CO = carbon monoxide, NO x = nitrogen oxides
(*) PM= particules, COG = composés organiques gazeux, CO = monoxyde de carbone, NO x = oxydes d'azote.




CS Pozadavky na informace tykajici se lokalnich topidel na tuha paliva

(NARIZENI KOMISE (EU) 2015/1185)

SK Poziadavky na informacie pre lokdlne ohrievace priestoru na tuhé palivo

(NARIADENIE KOMISIE (EU) 2015/1185)
PL Wymogi w zakresie informacji dotyczace miejscowych ogrzewaczy pomieszczen na paliwa state
(ROZPORZADZENIE KOMISJI (UE) 2015/1185)

SL Zahteve glede informacij za lokalne grelnike prostorov na trdno gorivo

(UREDBA KOMISLJE (EU) 2015/1185)

Identifika¢ni znacka (zna¢ky) modelu:
Identifika¢ny (-€) kéd (-y) modelu:

Identyfikator(-y) modelu: VeSta
Identifikacijska oznaka modela(-ov):

Funkce neprimého vytapéni:
Funkcia nepriameho vykurovania:
Funkcja ogrzewania poSredniego:
Posredno ogrevanje:

ne / nie / nie / ne

Primy tepelny vykon:

Priamy tepelny vykon:
Bezposrednia moc cieplna:
Neposredna izhodna toplotna moc:

kW 9,0

Neprimy tepelny vykon:
Nepriamy tepelny vykon:
Posrednia moc cieplna:
Posredna izhodna toplotna moc:

kW -

Palivo/ Palivo/ Paliwo/ Gorivo - Dfevéna polena s obsahem
vlhkosti < 25 %

- Gulatina s obsahom
vlhkosti < 25 %

- Polana drewna o
wilgotnosci < 25 %

- Polena z vsebnostjo vlage

<25%
Sezonni energeticka acinnost vytapéni:
Sezonna energetickd tcinnost vykurovania priestoru: % 706
Sezonowa efektywno$¢ energetyczng ogrzewania pomieszczen: s ¢ ’
Sezonska energijska uc¢inkovitost pri ogrevanju prostorov:
Emise pri vytapéni prostoru pri jmenovitém tepelném vykonu (*): PM 35
Em@e z V){kl..lrovama priestoru pri menqv1t0m t’epelnom Vykone.(*): 0GC mg/Nm? 7
Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczeni przy nominalnej 13%0
mocy cieplnej (¥): CO (13%0O2) 1077
Emisije pri ogrevanju prostorov pri nazivni izhodni toplotni moci (¥): NO, 100
Emise pri vytapéni prostora pri minimalnim tepelném vykonu (*): PM -
Emisie z vykurovania priestoru pri minimalnom tepelnom vykone (*): 0GC
Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczei przy minimalnej mg/Nm )
mocy cieplnej (¥): CO (13%02) -
Emisije pri ogrevanju prostorov pri minimalni izhodni toplotni moci NO
(*): ‘ -




Jmenovity tepelny vykon:
Menovity tepelny vykon:
Nominalna moc cieplna: P nom kW 9.0
Nazivna izhodna toplotna moc:
Minimalni tepelny vykon (orientacni): n.s.
Minimélny tepelny vykon (orientacne): P KW n.s.
Minimalna moc cieplna (orientacyjna): e nd.
Minimalna izhodna toplotna mo¢ (okvirno): NP
Uzite¢na ucinnost pii jmenovitém tepelném vykonu:
UZito¢na ucinnost pri menovitom tepelnom vykone:
P . . . .. N th,nom %o 80,6
Sprawno$¢ uzytkowa przy nominalnej mocy cieplnej:
Izkoristek pri nazivni izhodni toplotni moci:
Uziteéna ucinnost pri minimalnim tepelném vykonu (orientac¢ni): n.s.
UZito¢n4 dcinnost pri minimdlnom tepelnom vykone (orientacne): % n.s.
2 2 . o . . . . . . i (4
Sprawno$¢ uzytkowa przy minimalnej mocy cieplnej (orientacyjna): 1 th.min nd.
Izkoristek pri minimalni izhodni toplotni moci (okvirno): NP

Typ vydeje tepla/regulace teploty v mistnosti:
Druh ovlddania tepelného vykonu/izbovej teploty:
Rodzaj mocy cieplnej/regulacja temperatury w pomieszczeniu:

Nacin uravnavanja izhodne toplotne moci/temperature v prostoru:

- jeden stupeni tepelného vykonu, bez
regulace teploty v mistnosti

- jednodroviiovy tepelny vykon bez
ovladania izbovej teploty

- jednostopniowa moc cieplna bez
regulacji temperatury w pomieszczeniu
- Z enostopenjskim uravnavanjem
izhodne toplotne moci, brez
uravnavanja temperature v prostoru

Dalsi moznosti regulace:
Daliie moZnosti ovlidania:
Inne opcje regulacji:

Druge moZnosti uravnavanja:

ne / nie / nie / ne

Kontaktni adaje:
Kontaktné udaje:
Dane teleadresowe:
Kontaktni podatki:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 PoZega, Republika Hrvatska

(*) PM = c¢astice, OGC = plynné organické slouc¢eniny, CO = oxid uhelnaty, NO x = oxidy dusiku

(*) PM = tuhé castice, OGC = plynné organické zliceniny, CO = oxid uhol'naty, NO x = oxidy dusika
(*) PM = czastki state, OGC = organiczne zwiazki gazowe, CO = tlenek wegla, NO x = tlenki azotu

(*) PM = trdni delci, OGC = plinaste organske spojine, CO = ogljikov monoksid, NO x = duSikovi oksidi




BG U3uckBanus KbM I/IH(I)OpMaI_[I/IHTa 3a JIOKQJIHUTEC OTOIINIMTCIIHHA TOIIJIOU3TOYHHUIIA Ha TBBPAO I'OPHUBO

(PEDIAMEHT (EC) 2015/1185 HA KOMUCHSITA)

EL Anortioesic mAnpo@opnong Yo Tomkovg Oepuavinpeg ydpov Le GTEPESD KOOSO
(KANONIXMOX (EE) 2015/1185 THX EIIITPOITHYX)
RO Cerinte privind informatiile referitoare la aparatele pentru incélzire locala cu combustibil solid
(REGULAMENTUL (UE) 2015/1185 AL COMISIEI)

SV Informationskrav for rumsviarmare for fastbrinsle

(KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) 2015/1185)

HNnentuduxarop(u) Ha Momea:
AvayvoploTiko/ -4 LLovTEAOV:
Identificator sau identificatoare de model:
Modellbeteckning(ar):

Vesta

@OyHKIMSA 324 HHIMPEKTHO OTOIICHHE:
Agrtovpyia Eupeong Béppovonc:
Functie de incdlzire indirectd:

Indirekt uppvarmningsfunktion:

He / 61/ nu / nej

JlupeKTHA TOMJIWHHA MOIIHOCT:
"Eppeon Oepukn woybe:

Putere termica directa: kW 2.0
Direkt viarmeeftekt:
NuaupexTHA TONJIMHHA MOIIIHOCT:
Nepriamy tepelny vykon: KW )
Putere termica indirecta:
Indirekt virmeeffekt:
Topuso/ Kavowo/ Combustibil/ Brinsle - Hapsizanu nbpBenu tpynu
ChC CHIBPIKAaHUE HA BIara <
25 %
) - Koppotepdyta pe vypacio
<25%
- Busteni cu un continut de
umiditate < 25 %
- Ved med fukthalt < 25 %
Ce3onnara enepruiina e()eKTHBHOCT MPHU OTOIUIEHHE:
H evepyelakn amddoon g emoylakng BEpLaveng xmpov:
. . LI N Ns % 70,6
Randamentul energetic sezonier aferent incdlzirii spatiilor:
Sasongsmedelverkningsgraden for rumsuppviarmning:
Emucuu npu oronJieHue npu HOMHUHAJIHA TOIUIMHHA MOITHOCT (¥): PM 35
E . vy , 0 ,
(*];[0 Hmtég emoytakng B€ppaveng xdpov 6ty ovopaoTtiki Beppuki oxd | 65 mg/Nm? 7
Emisii rezultate din incélzirea spatiilor la puterea termica nominala (¥): Cco (13%02) 1077
Utsldpp fran rumsviarmarevid nominell avgiven virmeeffekt (*): NO, 100
EMucuu npu oTorienre npu MUHUMAJHA TOIIMHHA MOIIHOCT (¥): PM -
Exmopunég emoyroxnc 0€ppavong xdpov atny eAdyiotn Oepkn 1oy
(*): OGC mg/Nm? -
Emisii rezultate din incélzirea spatiilor la puterea termica minima (*): CO (13%02) -
Utsldpp fran rumsvirmare vid minsta virmeeffekt (*): NO )




HomunanHa TONIMHHA MOLITHOCT:

OVopOGTIKY .Gsipuucﬁ' 10)(}393 P oo KW 9.0
Puterea termicd nominald: ’
Nominell avgiven virmeeffekt:

MuHIMATHA TOIUIMHHA MOIIHOCT (OPHEHTHPOBbLYHA): H.S.IL.
EAGyiot Oepukn] 1oydg (EVOEIKTIKY): P KW d.oL.
Puterea termici minimi (cutitlu indicativ): o n.e.c.
Lagsta virmeeffekt (indikativt): e.t.
IMose3na epeKTHBHOCT NPH HOMMHAJIHA TOIJIMHHA MOIIHOCT:

QeéMpn amd306n 6TV OVOLOCTIKY OgpLukm 1oyv:

Randamentul util la puterea termic# nominali: "l th.nom % 80,6
Nyttoverkningsgrad vid nominell avgiven virmeeffekt:

MMone3na edeKTHBHOCT MPH MUHHMAJIHA TOIJIMHHA MOUIHOCT s
(opueHTHPOBHYHA): & 'a v
Qeélun amddoon oty eAdyiotn Beppukn 1oyd (EVOEIKTIKN): M th,min % n é c
Randamentul util la puterea termicd minima (cu titlu indicativ): ('3 t ’
Nyttoverkningsgrad vid ligsta virmeeftekt (indikativt): o

Bun TonsimHHA MOIHOCT/peryIupane Ha TeMIepaTypara B
MOMeIeHHEeTO:

Eidog Beppiknc woydoc/pubuet Beppokpaciog dmpatiov:
Tip de putere furnizatd/controlul temperaturii camerei:

Typ av reglering av virmeeffekt/rumstemperatur:

- €/IHa CTETICH Ha TOTUTMHHA MOIIIHOCT,
0e3 perynpane Ha TeMIieparypara B
TTIOMETIIEHHETO

-povofadua Beppikn 1oyde yopic
puOeT Beppokpaciog dmpotiov

- 0 singurd treapta de putere termica,
fara controlul temperaturii camerei

- enstegs virmeeffekt utan
rumstemperaturreglering

Jpyru BapuaHTH 3a peryJiupasHe:
Alleg duvoToTNTEG POOLIONG:

Alte optiuni de control:

Andra regleringsmetoder:

He / 61/ nu/ nej

Koopaunaru 3a KOHTaKT:
Yrouyeio emKovmviag:
Date de contact:
Kontaktuppgifter:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = npaxosu uactunu, OGC = oprannynu razoodpasnu ceeaunenus, CO = Bpmieponen okent, NO X = a30THH OKCHJIH

(*) PM = auwpodpevo. copatioln, OGC = opyavikég aépieg evaoelg, CO = povo&eidio tov avipoka, NO x = o&gidio tov aldtov
(*) PM = particule, COG = compusi organici gazosi, CO = monoxid de carbon, NO x = oxizi de azot

(*) PM = partiklar, OGC = organiska gasformiga foreningar, CO = kolmonoxid, NO x = kviveoxider




ES Requisitos de informacién que deben cumplir los aparatos de calefaccién de combustible sélido
(REGLAMENTO (UE) 2015/1185 DE LA COMISION)
IT Informazioni obbligatorie per gli apparecchi per il riscaldamento d'ambiente locale a combustibile solido
(REGOLAMENTO (UE) 2015/1185 DELLA COMMISSIONE)
ET Tahkekiituse-kohtkiitteseadmete kohta ndutav teave

(KOMISJONI MAARUS (EL) 2015/1185,)

FI Kiintedi polttoainetta kdyttdavien paikallisten tilalimmittimien tietovaatimukset

(KOMISSION ASETUS (EU) 2015/1185)

Identificador(es) del modelo:
Identificativo del modello:
Mudelitdhis(ed):
Mallitunniste(et):

Vesta

Funcionalidad de calefaccion indirecta:
Funzionalita di riscaldamento indiretto:
Kaudse kiitmisfunktsiooniga:

Epédsuora lammitystoiminto:

no/no/ei/ei

Potencia calorifica directa:
Potenza termica diretta:

L kW 9,0

Otsene soojusvoimsus:

Suora lampoteho:

Potencia calorifica indirecta:

Potenza termica indiretta: KW )

Kaudse kiitmise soojusvdimsus:

Epésuora lampoteho:

Combustible/ Combustibile/ Kiitus/ Polttoaine - Madera en tronco,
contenido de humedad <25%
- Ceppi di legno con tenore
di umidita < 25 %

) - Kiittepuud,

niiskusesisaldus < 25 %
- Halot, kosteuspitoisuus <
25 %

La eficiencia energética estacional de calefaccién de espacios:

L'efficienza energetica stagionale del riscaldamento d'ambiente:

Kiitmise sesoonne energiatdhusus (1 S ) arvutatakse aktiivse seisundi o 70.6

sesoonse energiatGhususena: s ? ’

Tilalimmityksen kausittainen energiatehokkuus (1 S ) lasketaan

tilalammityksen kausittaisena energiatehokkuutena aktiivitilassa:

Emisiones resultantes de la calefaccion de espacios a potencia PM 35

calorifica nominal (*): 0GC 7

Emissioni dovute alriscaldamento d'ambiente alla potenza termica mg/Nm 3

nominale (*): CO (13% O »2) 1077

Kiitmisel nimisoojusvdimsusel tekkiv heide (*):

Tilaldimmityksen pésstot nimellislampoteholla (*): NOx 100

Emisiones resultantes de la calefaccion de espacios a potencia PM -

calorifica minima (*): 0GC mg/Nm? _

Emissioni dovute al riscaldamento d'ambiente alla potenza termica (13%02)

minima (*): co N

Kiitmisel minimaalsel soojusvoimsusel tekkiv heide (*): NO )

Tilalammityksen paistot vihimmaislampoteholla (¥): b




Potencia calorifica nominal:
Potenza termica nominale:
L P nom kW 9,0
Nimisoojusvoimsus:
Nimellislampoteho:
Potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Potenza termica minima (indicativa): N.A.
.. . o . . P min kW

Minimaalne soojusvdimsus (soovituslik): e.o.a.
Vihimmaislampoteho (ohjeellinen): e.s.
Eficiencia ttil a potencia calorifica nominal:
Efficienza utile alla potenza termica nominale:

.. . ~ . N th,nom % 80’6
Kasutegur nimisoojusvoimsusel:
Hyotysuhde nimellislampoteholla:
Eficiencia ttil a potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Efficienza utile alla potenza termica minima (indicativa): N.A.

.. . . . TN N th,min %
Kasutegur minimaalsel soojusvdimsusel (soovituslik): e.0.a.
Hyotysuhde vihimmaiislimpoteholla (ohjeellinen): e.s..

Tipo de control de potencia calorifica/de temperatura interior:
ATipo di potenza termica/controllo della temperatura ambiente:
Soojusvoimsuse tiitip/toatemperatuuri seadistamine:

Lammityksen/huoneldmpétilan sddadon tyyppi:

-Potencia calorifica de un solo nivel,
sin control de temperatura interior

- potenza termica a fase unica senza
controllo della temperatura ambiente
- Uheastmelise soojusvdimsusega,
toatemperatuuri seadistamiseta

- yksiportainen lammitys ilman
huoneldmpétilan sddtod

Otras opciones de control:
Altre opzioni di controllo:
Muud seadistamisvdimalused:
Muut sadatomahdollisuudet:

no/no/eil/ei

Informacion de contacto:
Contatti:

Kontaktandmed:
Yhteystiedot:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = particulas, OGC = compuestos organicos gaseosos, CO = mondxido de carbono, NO x = 6xidos de nitrgeno
(*) PM = particolato, OGC = composti gassosi organici, CO = monossido di carbonio, NO x = ossidi di azoto

(*) PM = tolm, OGC = orgaanilised gaasilised ithendid, CO = vingugaas, NO x = limmastikoksiidid.

(*) PM = hiukkaset, OGC = orgaanisesti sitoutunut hiili, CO = hiilimonoksidi, NO x = typen oksidit
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MK IloTpeOHu mogarony 3a ypeau 3a JOKaITHO 3arpeBame Ha PO CTOPOT HA IIBPCTO TOPHUBO
(PEI'YYIATUBA HA KOMUCUJATA (EY) 2015/1185)
SR Ilonmanu norpedbHu 3a ypehaje 3a J0KaIHO Tpejamke IPOCTOPa Ha YBPCTO TOPHUBO
(YPEABA KOMUCHJE (EY) 2015/1185)
RU JlanHble, HEOOXOOUMBIE JJIST YCTPOUCTB JIOKAJILHOTO OTOIUICHHUS TIOMEIEHUH Ha TBEPIOM TOILIHBE
(IIOCTAHOBJIIEHUE KOMUCCHUHU (EC) 2015/1185)
SQ Té dhénat e nevojshme pér pajisjet pér ngrohjen e hapésirés lokale me karburant t€ ngurté

(RREGULLORE E KOMISIONIT (BE) 2015/1185)

O3nakw 3a naeHTHUKaLUja/ugeHTH(PNKaNKja/03HAKH Ha
MOJIeJIH ¢
Wnentndukammona / naeHTHPUKAINOAA 03HAaKa / 0O3HAKE MojIea :

NnenTndukannoHHbIi / OTlo3HaBaTeIbHBIA 3HAK / MAPKHPOBKA MOACIIH

Shenja identifikuese / identifikuese / shenja modeli:

Vesta

NuaupexkTHa QyHKIUja 3a rpeembe:
ODyHKIM]a HHAUPEKTHOT Tpejarba:
DyHKIMST KOCBEHHOTO HArpeBa:
Funksioni i ngrohjes indirekte:

He /He/ Her/ jo

HenocpenHa TonJIMHCKA MOK :
Henocpenna TomoTHa cHara:

kW 9,0
Hewmenmennas TemnaoBas MOIIHOCTE:
Fugia termike e menjéhershme:
NumpexTHA TONJIMHCKA MOK:
WuaupekTHa TOTJIOTHA CHAra: W )
KocBeHHas TermioBast MOIIIHOCTb:
Fugqia termike indirekte:
Topuso / Topuso / Tommmso / Karburant - JIpBeHu Tpymuu co
COAp)KMHA Ha Biara < 25%
- JIpBenu Tpynuu ca
caapxkajeM Biare < 25%
) - [lepeBsinnbIe OpeBHA
BIXHOCTBIO < 25%
- Shkrimet prej druri me
pérmbajtje lagéshtie < 25%
Ce3oncKa eHepreTcka e(pMKACHOCT HA IPeem-eTo0 HA MPOCTOPOT:
Ce30HCKa eHepreTcka e(PUKacHOCT rpejarba MpocTopa: % 70.6
Ce3onHas 9HeprodPPEeKTHBHOCTH OTOIIIICHHUS TTOMETIICHHH | s ? ’
Efikasiteti sezonal i energjisé€ i ngrohjes s¢ hapésirés:
Emucum Ha rpees-e Ha IPOCTOPOT IIPU HOMUHAJIHA HU3JI€3HA PM 35
TOILIMHA (¥): 0GC 7
Emucuje rpujama npocropa 1pyu Ha3UBHO] TOIUIOTHO] CHA3H (¥): 3
BbI0pOCHI OTOIICHHST TOMEILEHHUS IIPYH HOMHHAJIBHON TEILIOBOM CO mg/Nm 1077
MOIIHOCTH (¥): (13%02)
Emetimet e ngrohjes s€ hapésirés n€ prodhimin e vlerésuar t& NOy 100
nxehtésisé (*):
EMucnu Ha rpeesm-e Ha MPOCTOPOT MPH MUHNMAJIHA M3JIe3HA PM -
TomauHa (¥): 0GC mg/Nm* ]
Emucuje rpujama mpocTopa npyu MUHUMATHO] TOTIOTHOj CHa3M (¥): (13%02)
CO -
BpIOpocEI oTOTUIEHHSI TOMEIIEHUS TPH MUHUMAJIbHOW TETIOBOM
MoITHOCTH (*): NO )
Emetimet ¢ ngrohjes s¢ hapésirés né prodhimin minimal t& nxehtésis¢ *
(*):
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OueHeT U3J/1€3 HA TONJIMHA:
HasuBna TomnorHa chHara:
P nom kW 9,0

HomunanbHas TemioBas MOLTHOCTD:
Prodhimi i vlerésuar i nxehtésisé:
MuHuMaIHa u3J1e3Ha TOIIMHA (pedepeHna): H.C.0.
MuHrMaTHa TOIUTOTHA CHara (pedepeHia): P KW H.B.
MuHuMaIbHasl TEMIOBAst MOIIHOCTH (CIIpaBOYHAs): i H.II.
Prodhimi minimal i nxeht&sis€ (referencg): n.a.
EduxacHoct npu HOMMHAJIHA U3JI€3HA TOIJIMHA:
EduxacHoCT npu Ha3UBHO] TOIUIOTHO] CHA3M:

o o . N th,nom % 80,6
KIT npy HOMMHAIBHON TEIJIOBOM MOIIHOCTH:
Efikasiteti né prodhimin e vlerésuar t& nxehtésisé:
EduxacHoct npn MEHHMAJIHA TOIJIMHCKA MOKHOCT (pedepeHIia): H.C.O.
EdukacHOCT Mpu MUHUMAIIHO] TOILJIOTHO] cHa3u (pedepeHiia): 7 H.B.

o . th,mi 2
KI1/] mpu MEHUMATBHOH TEIIOBOM MOITHOCTH (CIIPABOYHAS): 1 th.min H.II.
Efikasiteti n€ fuqin€ minimale termike (referencé): n.a.

Tun Ha n31e3Ha TONIMHA / KOHTPOJIA HA COOHA TeMIeparypa:
Tun perynanuje TorIOTHE cHare / coOHe TeMIeparype :

Twrr TemIoBoi MOIIHOCTH / PErYIIMPOBaHUE TEMIIEPATYPHI B
MTOMEIIICHUU:

Lloji i prodhimit t&€ nxehtésis¢ / kontrolli i temperaturés sé dhomés:

-GAHOCTEIEH NMPEHOC Ha TOIUINHA, Oe3
perynanyja Ha TeMIeparypara Bo
pocTopHjara

- JeTHOCTETICHH TIPEHOC TOTToTE, 6e3
perynanuje coOHe Temreparype

- OMHOCTYTICHYATHIA TETUTOOOMEH, 0¢3
PETYIINPOBaHHs TEMIICPATYPhI B
TIOMETIICHUT

- transferimi i nxehtésisé né njé fazg, pa
rregullim t& temperaturés sé dhomés

Jpyru onmuu 3a KOHTPOJIa:
Jpyre omiyje KOHTPoJIe
Jlpyrue BapraHThl YIPABICHHUS :
Opsione té tjera kontrolli:

He / He / "Her / jo

KonTtakTt nndopmanun:
KonTakT naopmanmje:
KonTakrHas napopmanms:
Informacionet e kontaktit:

Plamen d.o.o. , Njemacka 36,
34000 PoZega, Republika Hrvatska

(*) PM = vectnuku,0GC = oprancku racoputu coeaunenunja,CO = jamiepon MoHOKCHI,NO X = a30THH OKCUJIH .
(*) PM = gectuue, OGC = oprancka racoBura jenumerma, CO = yribeH MoHOkcH 1, NO K = OKCHJIU a30Ta
(*y PM = tBepubie gactuiel, 0GC=0oprannueckue razoodpasusie coequaenns,CO = monookcua ymiepona, NO x

= OKCH LI a30Ta

(*) PM = 1éndé e grimcuar, OGC = komponime t€ gazta organike, CO = monoksid karboni, NO x = oksidet e

azotit .
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Za zhrinavane dotrajakg proizveda korzkiiage loksing kemunal poduzeds i reckizing dvordte,

Abfallense
Das F'rl:lﬂ.ll:trglu:"lmemur".l'urppﬂmg singepack, die umwelSreundich st und an okalen Recycingrofen en werden kann
Lim thr ahss Fradud 20 sntecrgan, wenden Sa sich an [hrodiches Yersomgungsumemish men ader dan inghof.

Zbrnjavanje otpada:
Prisizwad @ 28aakican U AMAAAS kijs AS Lgradava Skold | kaj 88 made 2vieud preka iekainin missta 2a recklaby. %@

'IT'spm;i.l:m i anyrorrmenially packagnyg that can be disposad of $rough lecal recycling poinds,
Cenlict your kool wliiy company ar necycling o despose of your ald prochact,
Vertues écalogiques:

Lustensibe est ambaile oo des malénes lohibsment necpcabies ocakemenl,
P e recydage de fuglensle vous refersz s Kgalaliang Iales sachant que le fonts eal 1007 tecycible,

Nakladini = odpady;

Wyrabhok je zabalen v ekologicky nesdvadnim abalu, kery loe whodil do konlejrerl na tfidény ocpad.
Paiwd chemde stary sweabak dikvidoal, abratie sena misinl komunding shudby niba moykaéni dvdr,

Nakladaris 5 odpadmi:
Pridub jie zabadiny v mhelagickor Babani, sl mikete Zikvidaeal prosrediichen siestych ol bodos
K Akvidicr vadho staréha produbiu kanlakujle mestay Orad aleho recykiadng spolodnost.

ot padlami
K pabrmany jedd warakowanm prajame da srodowiska, Kidne moga byt sidizosane w lokainych punbiach eodlngo
W celu pozbycia 9 ubyeqo produkiy nalaly sionlskiowat 58 7 lokainym zakadem uhyfizac) kb purkiem recyslngu

Ravianje 2 pdpadii-
Izdedek }Epaﬁrmvm.dpﬂ:;;nemuam. K jor lah ko oosiranie e lokaini recdadnh mesdh,
2z castranrange slarsga g& Cieie na koksing komunakeo podjets el podiels za redkinank.

Wrpasnssing B3 GTRSTLUNTE:
Mpogzgera o crascams 0 GEINNacHa R DSCVRGETI CPRGE DNREBCOEA, KIATO MW 07 S0 BEEuprEia #ITH TPOAagenE v MICTHD CkIuEnHm
B8 DeUMINHIGHE

CobisBrs G © MACTHATD e 2 o5paboTe 4 PAMIMHEIHE HE DINATh 5 08 MONERIEMTE CTaIHR G NTHT,

Sy ripirn v amoflimey:
T mpoif azer U o ik mpog 0 e BaRkow cumerunai oy IMopE | W OmopppET] OT 10TNEE OTRED CRATEL T
Emmnmc vuabelpINE i Y TETHid) £TE0REHY R0inTHG WaEREHIG 1) T GO CRRREAIIN yacl i O REETE B0 Thaad (K IO,

Geesfipnamaa degarilorn
Produzad ese ambalal in ambalaje ecologice can pol i elimimale prin gunciale locale de mochra
Contacial cormpania kocad de seniol pulice smi centnd de mciclare penfru a efimma wachiul dvs. prodis,

Avfallshamaring:
Produbkien & Brpackad | en mijivinlig fomackang som kan kasseras genom pa ieninningsstadonr,
Kantala dif lokal eltentag aller Slarnningsantbagnng T all kassem din gamla aroduke

Gastiin de embalajes;
Bl products peks empaqustado en un embalaie ecolegico que poeds ser reciclado en ks puntos de recciage habiluales y previzios de su lozalkdad.
P-:'u'l_:,nmn-nl:u:l:ﬂnmn:.ucurrpﬁllh:ﬂ iz serecins o oon on cenkn de modae pera deshacerse del ukensifn anbigun,

Gagtions del rifiuti;
Il preditin & sarfezanate in imbalbiggl eoscaimpaliig die passns et smalil Vavils | punl 8 fodegsn oeall
Comattans la sockets o semvip locsli o § pentre dl neciaggn pee smats | verchn pridotio

Jaatmahookdus:
Toode on pakendatud keskiorrasifstikiu pakendisse, mile saab binaldada kobalke ooumispunkiide kaudu,
Wana loole kbrvaldamiseks pdbrduge kohabku kommunaakeisediie ¥ ringussesdiatetase poale.

Jilseenkisitbey:
Tuole on pakatiy 1valisesn pekkaukzeen, wDidaan haviliaa pakalizen ﬁmhrﬁ atean kauia.
DﬂyhmmWhﬂwﬁmﬂﬂ“ﬂnﬂd}hﬂaﬂm Hmhammumpugnmm i i,
Haks 52 1o oTCTpasHTE NPOMIB0RST:

MpossBnnoT & MAEBEs B SNNHEND TRNESRA LWTC MINA 03 05 OTCTNEHN S0 HR0| 05 NOLAMSTA THHATORN 33 PAURSIVDEHE.
KOHTAKTURETTE (S BEUATS AOGATNHE FHIGHETFS BN a-aa MItd OTFRA 38 PeudUIACa S 58 08 /0 OTCIpE-MTE CTARHOT NpOVEE0.

:l‘npummmm
R0 8 NAKOBAH Y Ssdanzey E0E ke WTDORBBE CRONAL W KO{A 02 MOKE DINORKATH HA NOEANHNM DELYREERHA MECTHME,
Egg:nma [ TIOKATIHOM KONSFHEN HOW MDETFEEL) HIH PELNETEMHOM J50pvlTy 08 GHoTma onnowans cTaps NpoHenL

YEangsme v repapaboTen oTHOS0E!
Hanemee yraBISInG B SCOOMSCEA SACTYN) JRSKDEKY, BOTORYH RO ¥ THIHIHDOBATS E}Hﬁlﬂ:nwum nEpEatoT.
CERATHTEG b B WECTHYR) EOMBYHANSHYED KR HAA W yTWMIAUAOHHSA cEnag. yrofial BTG 0T BT CTARGID HI0ANHR

Manaxhimi |m

Produks dsee i pa i e ambalarh migésar me miedsn, | GF mund 48 fidhal pamaes Eham kiale % rcikbmi,
Kantakloni rig kompani vendone oge shértumel & nckimil pir 2 hedhur produkdin ey e vilin,
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Tisak: biro=tisak......



